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Aux frontières du réel

FR	 Après un Lion d’or remis à un documentaire 
de la cinéaste américaine Laura Poitras au Festival 
de Venise – qui sera présenté lors de cette édition – 
et un Ours d’or attribué au réalisateur français Nicolas 
Philibert lors de la dernière Berlinale – proposé en pré- 
ouverture gratuite pour le public nyonnais –, force 
est de constater que le documentaire gagne en im-
portance, ou plutôt confirme son rôle essentiel dans 
l’industrie internationale du cinéma. Sans doute peut- 
on y discerner une volonté politique forte, notam-
ment de la part des membres des jurys concernés, 
mais aussi une reconnaissance évidente envers ce 
qui, au fond, est avant tout du cinéma. 

Pour cette 54e édition, nous nous réjouis-
sons particulièrement de compter sur une sélection 
puissante et radieuse, à l’image de cette production 
documentaire qui partout s’impose, sans se préoc-
cuper des frontières et des définitions. Comme le 
disait Jean-Luc Godard, à qui cette édition imman-
quablement sera dédiée, aux côtés d’Alain Tanner, 
autre grand maître parti en automne dernier : « Tous 
les grands films de fiction tendent au documentaire, 
comme tous les documentaires tendent à la fiction. » 

Les invité·e·s de cette édition rejoignent 
sans nul doute cette façon d’appréhender le 7e art : 
Lucrecia Martel, Invitée d’honneur 2023 et figure 
incontournable du cinéma mondial contemporain, 
évoquera ainsi lors d’une masterclass son rapport 
au réel, au souvenir, au territoire, ainsi que le long 
métrage documentaire sur lequel elle travaille qui 
sera lancé plus tard dans l’année. À ses côtés, une 
cinéaste non moins singulière et inspirante, Alice 
Rohrwacher, qui a travaillé dans le documentaire 
et dans la fiction, ainsi qu’avec toutes les formes 
et lieux qui les recoupent et les entremêlent. Enfin, 
Jean-Stéphane Bron, cinéaste suisse à la recon-
naissance internationale et au succès populaire 
inlassable, partagera lui aussi avec le public son 
approche, ses élans et ses inspirations, tandis que 
tous ses documentaires seront présentés.

À l’heure où les salles de cinéma doivent re-
doubler d’efforts pour conserver leur public, les fes-
tivals, encore davantage et sans relâche, se doivent 
de contribuer à défendre des œuvres, des cinéastes, 
la richesse d’un art et d’un lieu – sacré, non moins – : 
le cinéma. 

Nous sommes toutes et tous résolument 
prêt·e·s pour dix jours de films, d’échanges et de 
débats, de disputes, de retrouvailles, de fêtes, de 
repas et de baignades téméraires…

SHOWTIME, Visions du Réel 2023 !

Raymond Loretan, Président de Visions du Réel
Emilie Bujès, Directrice artistique
Mélanie Courvoisier, Directrice administrative 
& opérationnelle

The real is out there

EN	 As a Golden Lion is awarded to a docu-
mentary by the American filmmaker Laura Poitras 

—which will be shown during this edition—at the 
Venice Film Festival, and a Golden Bear is bestowed 
on the French director Nicolas Philibert at this year’s 
Berlinale—whose film will be shown at our free pre- 
opening event for the public of Nyon—it is becoming 
increasingly clear that the documentary form is gai-
ning prominence, or rather, is confirming its essential 
role within the international film industry. This may be 
understood as a strong political gesture, particularly 
on the part of concerned jury members, but also a 
clear acknowledgment of what is, after all, first and 
foremost cinema. 

For this 54th edition, we are particularly ex-
cited to count on a powerful and brilliant selection, 
in the image of this documentary production that is 
imposing itself everywhere, regardless of borders 
and definitions. In the words of Jean-Luc Godard, to 
whom this edition will inevitably be dedicated, along 
with Alain Tanner, another great master who left us 
last autumn: “All great fiction films tend towards 
documentary, just as all great documentaries tend 
towards fiction.”

The guests of this year’s edition are undoub-
tedly in accordance with this way of approaching the 
art of filmmaking: our 2023 Guest of Honour Lucrecia 
Martel, an indispensable figure of contemporary in-
ternational cinema, will give a masterclass in which 
she will take us through her relationship to the real, 
to memory and to territory, as well as the documen-
tary feature she is currently working on and which 
will be released later this year. We will also be welco-
ming Alice Rohrwacher, another unique and no less 
inspiring filmmaker, who has worked in both docu-
mentary and fiction, as well as with all the forms and 
places that intersect with and interweave them. Last 
but not least, the Swiss filmmaker Jean-Stéphane 
Bron, who enjoys international recognition and un-
ceasing popular success, will also share with the 
public his approach, motivations and inspirations, 
alongside screenings of all his documentary films. 

At a time when cinema venues must redou- 
ble their efforts to retain audiences, festivals must—
even more so—tirelessly contribute to defending 
works, filmmakers, and the importance of a sacred 
(no less) art and place: cinema. 

We are all positively ready for ten days of 
films, encounters and debates, arguments, reunions, 
parties, shared meals and adventurous swims… 

Visions du Réel 2023, SHOWTIME!

Raymond Loretan, President of Visions du Réel
Emilie Bujès, Artistic Director
Mélanie Courvoisier, Administrative & Operational 
Director
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Statistiques

→ 54 éditions
→ 163 films au programme
→ 3'000 inscriptions de films
→ 46 pays représentés dans la sélection
→ 82 premières mondiales
→ 11 premières internationales
→ 2 premières européennes 
→ 26 premières suisses
→ 24 premiers longs métrages
→ +50 films sur la plateforme VOD du Festival
→ 50% de films réalisés par des femmes*

Service de presse

Espace presse et Médiathèque
Un espace presse et une médiathèque sont à votre 
disposition sur le site web. Vous trouverez tous les 
communiqués de presse, les affiches et trailers 
de l’édition, les images des films, les portraits des 
cinéastes ainsi que toute la documentation utile. La 
médiathèque sera également régulièrement mise 
à jour avec les images prises par les photographes 
officiels.  

→ https://www.visionsdureel.ch/press/a-propos/

Interviews
Le service de presse se tient à disposition afin de 
vous informer sur la présence d’invité·e·s et orga-
niser des interviews en amont et pendant l’événe-
ment. Un espace prévu à cet effet est proposé aux 
médias accrédités. 

→ media@visionsdureel.ch

Accréditations
Les accréditations sont désormais ouvertes sur 
notre site internet! L'accès presse est gratuit et 
réservé aux journalistes pouvant garantir une cou-
verture éditoriale de l'édition. Le service de presse 
se réserve le droit de refuser certaines demandes. 

→ https://www.visionsdureel.ch/info/accreditations/

Espace presse pendant le Festival
Un nouvel espace presse vous attend cette année 
au Festival. Un endroit calme, disposant d’un 
excellent wi-fi, sera à votre disposition tout au long 
du Festival de 9h à 21h afin de vous permettre de 
travailler en toute tranquillité directement depuis le 
Festival.

Statistics

→ 54 editions
→ 163 films in the program
→ 3'000 film registrations
→ 46 countries represented in the selection
→ 82 world premieres
→ 11 international premieres
→ 2 European premieres 
→ 26 Swiss premieres
→ 24 first feature films
→ +50 films on the Festival's VOD platform
→ 50% of films directed by women*

Press Office

Press page and Media library
A press page and media library is at your disposal 
on the website. You will find the press releases, 
posters and trailers of the edition, the images of 
the films, the portraits of the filmmakers as well as 
all the useful documentation. The media library will 
also be regularly updated with images taken by the 
official photographers. 

→ https://www.visionsdureel.ch/en/press/about/

Interviews
The press service is available to inform you about 
the presence of guests and to organize interviews 
before and during the event. A special area is 
available for accredited media. 

→ media@visionsdureel.ch

Accreditations
Accreditations are now open on our website! Press 
access is free and reserved for journalists who can 
guarantee editorial coverage of the event. The press 
office reserves the right to refuse certain requests. 

→ https://www.visionsdureel.ch/info/accreditations/

Press area during the Festival
A new press area awaits you this year at the Festival. 
A quiet place, with excellent wi-fi, will be at your 
disposal throughout the Festival from 9am to 9pm 
so that you can work in peace directly from the 
Festival.
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Compétition Internationale 

Longs Métrages | International  
Feature Film Competition

Jury	 Florence Almozini 
	 → Directrice de la programmation 
	      (Etats-Unis) | Senior Director of  
		  Programming
	 David Epiney 
	 → �Producteur (Suisse) | Producer
	 Kleber Mendonça Filho 
	 → �Cinéaste (Brésil) | Filmmaker
Grand Prix remis par la Mobilière 
Grand Jury Prize offered by la Mobilière 
→ �CHF 20’000
Prix spécial du Jury remis par Région de Nyon 
Special Jury Award offered by the Région de Nyon 
→ �CHF 10’000

Compétition Burning Lights |  
Burning Lights Competition

Jury	 Leonardo Bigazzi 
	 → �Curateur et producteur (Italie) | Curator 

and producer
	 Michelle Carey 
	 → �Programmatrice (Allemagne/Australie) | 

Programmer
	 Elena López Riera 
	 → �Cinéaste (Suisse/Espagne) | Filmmaker
Prix de la Compétition Burning Lights remis 
par le Canton de Vaud 
Jury Prize in the Burning Lights Competition 
offered by the Canton of Vaud 
→ �CHF 10’000
Prix spécial du Jury remis par la Société des 
Hôteliers de la Côte 
Special Jury Award offered by la Société des 
Hôteliers de la Côte 
→ �CHF 5’000

Compétition Nationale  
National Competition

Jury	 Anne Delseth 
	 → �Programmatrice (Suisse) | Programmer
	 Francesca Mazzoleni  
	 → �Cinéaste (Italie) | Filmmaker
	 Eugénie Michel-Villette 
	 → �Productrice (France) | Producer
Prix de la Compétition Nationale remis par SRG SSR 
Jury Prize in the National Competition offered 
by SRG SSR 
→ �CHF 15’000
Prix spécial du Jury de la Compétition Nationale 
remis par SSA/Suissimage 
Special Jury Award in the National Competition 
offered by SSA/Suissimage 
→ �CHF 10’000

Compétition Internationale 
Moyens et Courts Métrages  

International Medium Length and 
Short Film Competition

Jury	 Alaa Eddine Aljem 
	 → �Cinéaste et producteur (Maroc) |  

Filmmaker and producer
	 Zeynep Güzel 
	 → �Cinéaste et productrice (Turquie) |  

Filmmaker and producer
	 Enrico Vannucci 
	 → �Programmateur (Suisse/Italie) |  

Programmer
Prix du meilleur moyen métrage remis par 
la Clinique de Genolier 
Jury Prize for the best medium length film 
offered by the Clinique de Genolier 
→ �CHF 6’000
Prix du meilleur court métrage remis par 
la Fondation Goblet 
Jury Prize for the best short film offered by 
the Fondation Goblet 
→ �CHF 5’000

Jury des jeunes	 Davyd Kiryanov
			   Gaëlle Sallansonnet
			   Maera Suh-Ju Dusapin
			   Julia Thyssen
			   Giulia Tonella
Prix spécial du Jury des jeunes pour un moyen 
métrage remis par l’École Moser 
Special Youth Jury Award for a medium length 
film offered by the École Moser 
→ �CHF 4’000
Prix spécial du Jury des jeunes pour un court 
métrage remis par Mémoire Vive 
Special Youth Jury Award for the best short 
film offered by Mémoire Vive 
→ �CHF 2’500

Grand Angle

Prix du public de la Compétition Grand Angle 
remis par la Ville de Nyon  
Audience Award in the Grand Angle Competition 
offered by the Ville de Nyon  
→ �CHF 10’000

Opening Scenes

TËNK Award 
→ �Achat de droits de diffusion pour un court 

métrage pour le·la réalisateur·ice du film primé  
Purchase of distribution rights for a short film 
for the director of the awarded film 
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Jury FIPRESCI

Jury	 Ruggero Calich  
	 → �Critique de cinéma (Turquie) | Film critic
	 Dina Pokrajac 
	 → �Critique de cinéma (Croatie) | Film critic
	 Dominic Schmid 
	 → �Critique de cinéma (Suisse) | Film critic
Prix de la Critique Internationale – Prix FIPRESCI 
→ �Premier ou deuxième long métrage présenté dans 

le cadre de la Compétition Internationale Longs 
Métrages ou de la Compétition Burning Lights. 
First or second feature film presented in the 
International Feature Film Competition or the 
Burning Lights Competition.

Jury interreligieux

Jury	 Nicolas Besson (Président) 
	 → �Pasteur (Suisse) | Pastor
	 Linda Dombrovszky 
	 → �Cinéaste (Hongrie) | Filmmaker
	 Garance Hayat 
	 → �Critique de cinéma (France) | Film critic
	 Mohammad Rezaeian 
	 → �Conseiller juridique (Suisse) |  

Legal advisor
Prix Interreligieux : long métrage de la Compétition 
Internationale qui met en lumière des questions 
de sens de la vie. 
Interreligious Award: Feature film of the Internatio-
nal Competition that sheds light on issues dealing 
with the meaning of life. 
→ �CHF 5’000

Jury Zonta

Jury	 Simone Jenni 
	 → �Programmatrice (Suisse) | Programmer
	 Dora Manz 
	 → �Membre du Club Zonta (Suisse) |  

Club Zonta member
	 Fisnik Maxville 
	 → �Cinéaste (Suisse) | Filmmaker
Prix ZONTA de soutien à la création : Prix remis 
à une réalisatrice dont l’œuvre révèle une maîtrise 
et un talent qui appellent un soutien à des créations 
futures. 
ZONTA Award in Support of Creation: Prize for 
a female filmmaker whose work reveals mastery 
and talent and calls for support for future creations.  
→ �CHF 5’000

Jury Perception Change Award 

Jury	 Aziyadé Poltier-Mutal  
	 → �Cheffe du Projet du Changement 

de Perception de l'ONU (Suisse) | Head 
of the UN Perception Change Project

	 François Vioud  
	 → �Spécialiste de la gestion des 

programmes du Projet de Changement 
de Perception de l'ONU (Suisse) |  
Program Management Specialist of the 
UN Perception Change Project

Perception Change Award : Remis par la directrice 
générale de l’ONU Genève avec le soutien du Club 
diplomatique. Prix décerné à un film qui apporte 
un éclairage sur les enjeux actuels qui définiront 
le monde de demain. 
Perception Change Award: Prize offered by the 
Director General of the Geneva UN with the support 
of the Diplomatic Club, awarded to a film that 
sheds light on the current issues that will define 
the world of tomorrow. 
→ CHF 5’000

Prix Istituto Svizzero 

Invitation d’un·e cinéaste suisse de la sélection 
pour une résidence d’un mois à Rome au sein 
de l’Istituto Svizzero. 
Invitation for a Swiss filmmaker from the selection 
for a one-month residency in Rome at the Istituto 
Svizzero.



8

C
ér

ém
on

ie
s 

of
fic

ie
lle

s

Sur l’Adamant
Nicolas Philibert

20.04	 19:30	 Théâtre de Marens 
		  Cérémonie et film
20.04	 20:00	 Grande Salle

FR	 Offerte par la Ville de Nyon, la ville de Gland 
et Visions du Réel, la Pré-ouverture est l’occasion 
de célébrer le coup d’envoi de la 54e édition. Entrée 
libre, dans la limite des places disponibles, réserva-
tion obligatoire sur visionsdureel.ch
EN	 Courtesy of the Ville de Nyon, the Ville de 
Gland and Visions du Réel, the Pre-Opening is the op-
portunity to celebrate the kick-off of the 54th edition. 
Free entrance, subject to availability, reservation 
mandatory on visionsdureel.ch

Nightwatchers
Juliette De Marcillac

21.04	 19:30	 Théâtre de Marens  
		  Cérémonie et film
	 20:30	 Grande Salle

FR	 La cérémonie et le film d’ouverture, en pré-
sence de la cinéaste, seront suivis d’un verre offert 
par les Vins de Nyon à la Place du Réel.
EN	 The Opening Ceremony and film, in pre-
sence of the filmmaker, will be followed by the Vins 
de Nyon at the Place du Réel.

Pré-ouverture / Pre-Opening – 20.4

Cérémonie d’ouverture / Opening Ceremony – 21.4
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She Chef 
Melanie Liebheit, Gereon Wetzel

22.4	 19:30	 Théâtre de Grand-Champ, Gland 
		  Cérémonie et film
 
 

FR	 Depuis 2015, Visions du Réel a le plaisir de 
collaborer avec la Ville de Gland et propose des 
projections notamment de films de la compétition 
Grand Angle au Théâtre de Grand-Champ. La céré-
monie est suivie de la projection du film She Chef en 
présence des cinéastes.
EN	 Since 2015, Visions du Réel is happy to col-
laborate with the City of Gland and proposes scree-
nings of films, such as those from the Grand Angle 
competition, at the Théâtre de Grand-Champ. The 
Ceremony will be followed by the screening of the 
film She Chef in presence of the filmmakers.

La ciénaga
Lucrecia Martel

24.4	 20:30	 Théâtre de Marens

FR	 Lucrecia Martel est l’Invitée d’honneur de la 
54e édition. Un Prix d’honneur lui sera remis lors de 
cette soirée, suivi de la projection du premier long 
métrage de fiction qui l'a révélée à l’international : 
La ciénaga.
EN	 Lucrecia Martel is the Guest of Honour 
of the 54th edition. She will receive the Honorary 
Award during this ceremony, which will be followed 
by a screening of her critically acclaimed first fiction 
film: La ciénaga.

28.4	 19:00	 Usine à Gaz 2

FR	 La cérémonie de remise des prix sera suivie 
d’une verrée offerte par le Canton de Vaud.
EN	 The Awards Ceremony will be followed by 
drinks offered by the Canton de Vaud.

Cérémonie d’ouverture Gland / Opening Ceremony Gland – 22.4

Cérémonie Invitée d’honneur / Guest of Honour Ceremony – 24.4

Cérémonie de remise des prix / Awards Ceremony – 28.4
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FR	 La Compétition Internationale Longs Mé-
trages célèbre le cinéma du réel contemporain. 
Le Jury, composé de la directrice de la programma-
tion Florence Almozini, du producteur David Epiney 
et du cinéaste Kleber Mendonça Filho, décernera 
les prix de la compétition parmi 14 films dont 12 pre-
mières mondiales et deux premières internationales.

EN	 The International Feature Film Competi-
tion celebrates contemporary non-fiction filmma-
king. The Jury, composed of programming director 
Florence Almozini, producer David Epiney and film-
maker Kleber Mendonça Filho, will select the win-
ners among 14 films, including 12 world premieres 
and two international premieres.
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Al Djanat – The Original Paradise
Chloé Aïcha Boro 

International Premiere
France, Burkina Faso, Benin, Germany, 2023, 85'
VO	 Bambara, French
ST	 English, French

23.4	 13:00	 Capitole Leone
28.4	 14:00	 Grande Salle

FR	 À la mort de son oncle, la réalisatrice Chloé 
Aïcha Boro filme sa cour familiale, à Dédougou au 
Burkina Faso. Devant sa caméra, l’espace partagé 
devient le petit théâtre des conflits d’héritage qui 
éclatent. Un conflit entre les gardien·ne·s des tradi-
tions familiales et les défenseur·euse·s de l’intérêt 
immobilier prônant une modernité héritée de la colo- 
nisation occidentale.
EN	 When her uncle dies, director Chloé Aïcha 
Boro films her family’s courtyard in Dédougou, Bur-
kina Faso. Framed by her camera, the shared space 
becomes the stage of the inheritance dispute that 
unfolds. A conflict between the gatekeepers of fa-
mily tradition and those defending property interests, 
advocating for a modernity inherited from Western 
colonisation.

Antier noche 
Alberto Martín Menacho

World Premiere
Switzerland, Spain, 2023, 106'
VO	 Spanish
ST	 English, French

22.4	 20:00	 Grande Salle
26.4	 14:00	 Capitole Leone

FR	 Dans un petit village d’Estrémadure, la popu- 
lation décline depuis les années 1960, poussée au 
départ par le chômage. Alberto Martín Menacho 
retrouve des jeunes dans cette région qui lui est 
intime, pour inventer des histoires dans un réel sus-
pendu entre tradition et modernité, humain et ani-
mal, entre un chêne millénaire et Tinder. Un premier 
film éblouissant de grâce.
EN	 In this small village in Extremadura, popula-
tion has been declining since the 1960s, driven away 
by unemployment. Alberto Martín Menacho returns 
to this region he knows intimately, and together with 
local youths, spins stories in a reality suspended be-
tween tradition and modernity, human and animal, 
between a thousand-year-old oak tree and Tinder. A 
strikingly graceful debut film. 
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Defectors
Hyun kyung Kim 

World Premiere
Republic of Korea (South Korea), United States, 
2023, 84'
VO	 Korean, English
ST	 English, French

26.4	 18:15	 Grande Salle
29.4	 16:30	 Capitole Leone

FR	 Alliant portrait de famille empli d’humour 
et d’affection, film historique et quête identitaire, 
Defectors se confronte à l’impact de la Guerre de 
Corée sur plusieurs générations. À travers des ren-
contres avec un défecteur nord-coréen, la cinéaste 
envisage aussi sa propre séparation avec des êtres 
chers – telle sa mère fantasque restée en Corée tan-
dis qu’elle réside aux États-Unis.
EN	 Combining a humorous and affectionate fa-
mily portrait, a historical film and a search for iden-
tity, Defectors confronts the impact of the Korean 
War on different generations. Through encounters 
with a North Korean defector, Hyun kyung Kim re-
flects on her separation from her loved ones—such 
as her whimsical mother, whom she left behind in 
Korea upon moving to the United States. 

Fauna
Pau Faus

World Premiere
Spain, 2023, 74'
VO	 Spanish, Catalan
ST	 English, French

22.4	 17:00	 Grande Salle
24.4	 17:00	 Capitole Leone

FR	 En périphérie de Barcelone, un éleveur et 
son troupeau ont pour voisin un laboratoire hi-tech 
d’expérimentations animales. Tandis que l’éleveur 

– porteur d’une maladie osseuse – voit sa profession 
disparaître, les scientifiques sont sollicité·e·s plus 
que d’ordinaire. Avec humour et élégance, Fauna 
entrelace le monde des êtres, des animaux et de la 
science en temps de pandémie.
EN	 On the outskirts of Barcelona, a farmer and 
his herd live next door to a hi-tech lab that does ani- 
mal testing. The farmer—who is suffering from a bone 
disease—witnesses the disappearance of his pro-
fession, while the scientists are busier than ever. With 
humour and elegance, Fauna intertwines the world 
of humans, animals and science during pandemic 
times.
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Grasshopper Republic
Daniel McCabe

World Premiere
United States, 2023, 94'
VO	 Luganda
ST	 English, French

25.4	 20:30	 Grande Salle
28.4	 21:00	 Capitole Leone

FR	 Au cœur des forêts de l’Ouganda, des mil-
lions de sauterelles se rassemblent en nuées dévas-
tatrices pour s’accoupler. En bordure des cultures, 
un groupe de jeunes hommes met alors en place 
un étrange dispositif : groupes électrogènes custo- 
misés, ampoules en grande quantité, bidons et 
tôles. La récolte des sauterelles, mets prisé des ci-
tadin·e·s, peut alors commencer.
EN	 Deep in the forests of Uganda, millions of 
grasshoppers gather to mate in devastating swarms. 
A group of young men set up a strange contraption at 
the edge of the crop fields, with customised genera-
tors, large quantities of light bulbs, barrels and sheet 
metal. They can then begin harvesting the grasshop-
pers, a prized delicacy among city dwellers.

Hours of Ours
Komtouch Napattaloong 

World Premiere
Thailand, 2023, 85'
VO	 Thai, English, Arabic
ST	 English, French

27.4	 18:15	 Grande Salle
28.4	 16:00	 Grande Salle

FR	 Alors qu’il rentre d’une décennie à l’étran-
ger, Komtouch Napattaloong rencontre à Bangkok 
la famille Ibrahim, exilée en raison de la guerre au 
Soudan. Dans cette attente interminable de six an-
nées pour un possible départ ailleurs, la famille et le 
réalisateur se lient d’amitié et créent ensemble un 
film d’une douceur et d’une justesse rares.
EN	 Returning from a decade abroad, Kom-
touch Napattaloong meets the Ibrahim family in 
Bangkok, in exile due to the war in the Sudan. During 
their interminable six-year wait for a potential de-
parture elsewhere, the director befriends the family, 
and together they create an uncommonly tender 
and lucid film.
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In Ukraine
Piotr Pawlus, Tomasz Wolski 

International Premiere
Poland, Germany, 2023, 83'
VO	 Ukrainian, Russian, English
ST	 English, French

25.4	 18:15	 Grande Salle
27.4	 16:00	 Capitole Leone

FR	 Quelques mois après le début de l’invasion 
russe, Piotr Pawlus et Tomasz Wolski (1970, VdR 
2021) font le choix de brosser un portrait à distance. 
Plus sociologique qu’individuel, In Ukraine saisit 
ainsi, avec calme et force, la tragédie et la bravoure 
des êtres, la futilité et la cruauté de la guerre, et es-
quisse la nouvelle normalité d’un État assiégé dans 
toute son absurdité.
EN	 A few months after the start of the Russian 
invasion, Piotr Pawlus and Tomasz Wolski (1970, VdR 
2021) decide to depict the conflict from a distance. 
More sociological than individual, In Ukraine calmly 
and forcefully captures the tragedy and the bravery 
of people and the futility and cruelty of war, while 
outlining the new normality of a besieged state, in 
all its absurdity.

Les Oubliés de la Belle Étoile
Clémence Davigo 

World Premiere
France, 2023, 106'
VO	 French
ST	 English

23.4	 15:30	 Grande Salle
27.4	 13:30	 Grande Salle

FR	 En Savoie, se situait le centre de « redresse-
ment » catholique La Belle Étoile. Dédé, Michel et Da-
niel y ont séjourné enfants dans les années 60 et 70, 
et y ont été battus, humiliés, affamés, détruits. Avec 
la complicité de la réalisatrice Clémence Davigo, ils 
se réunissent enfin pour briser le silence. Une épo-
pée bouleversante sur le chemin de la mémoire et 
de la justice.
EN	 As children in the 60s and 70s, Dédé, Michel 
and Daniel were sent to the Belle Étoile Catholic “cor- 
rectional” facility located in the Savoie region of 
France. There, they were beaten, humiliated, star-
ved and broken. With the help of director Clémence 
Davigo, they finally reunite to break their silence. 
A moving chronicle in search of memory and justice.
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Machtat
Sonia Ben Slama 

World Premiere
Lebanon, Tunisia, France, Qatar, 2023, 82'
VO	 Arabic
ST	 English, French

23.4	 11:00	 Grande Salle
24.4	 14:00	 Capitole Leone

FR	 Mahdia, Tunisie. Fatma et ses filles, Najeh 
et Waffeh, travaillent comme « machtat », des musi-
ciennes traditionnelles qui animent les cérémonies 
de mariage. Leur musique évoque l’amour et ses 
promesses, mais la réalité est beaucoup plus com-
plexe et douloureuse. Entre illusions et désillusions, 
Machtat est un puissant portrait émancipateur de 
trois femmes qui affirment leurs voix.  
EN	 Mahdia, Tunisia. Fatma and her daughters, 
Najeh and Waffeh, work as “machtat”, traditional mu- 
sicians who play at wedding ceremonies. Their mu-
sic evokes love and its promises, but the reality is 
much more complex and painful. Between illusions 
and disillusionment, Machtat is a powerful and libe-
rating portrait of three women asserting their voices.

My Father’s Prison
Iván Andrés Simonovis Pertíñez 

World Premiere
Venezuela, 2023, 81'
VO	 Spanish
ST	 English, French

23.4	 18:15	 Grande Salle
26.4	 16:15	 Grande Salle

FR	 En 2009, Iván Simonovis, chef de la sécurité 
de la police de Caracas, est condamné à trente ans 
de prison. Il devient le prisonnier politique le plus 
célèbre du Venezuela d’Hugo Chavez, ce qui a des 
conséquences dramatiques pour lui et sa famille. 
Son fils Iván raconte son histoire à travers des ar-
chives d’une beauté extraordinaire, parfois specta-
culaire, avec un style très personnel et direct.
EN	 Iván Simonovis, security chief of the Cara-
cas police, was sentenced to thirty years in prison in 
2009. He became the most famous political prisoner 
in President Hugo Chavez’s Venezuela, an event that 
had dramatic consequences for him and his family. 
His son, Iván, tells his story through extraordinarily 
beautiful, at times spectacular archive material, 
combined with a highly personal, direct style.
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O Auto das Ánimas
Pablo Lago Dantas 

World Premiere
Spain, 2023, 73'
VO	 Galician, Spanish
ST	 English, French

24.4	 18:30	 Grande Salle
27.4	 11:00	 Capitole Leone

FR	 Dans un village de Galicie, la famille de 
Pablo vit attachée aux traditions et aux croyances. 
Parti pendant vingt ans, il revient chez sa grand-
mère pendant la traditionnelle saison de la fabrica-
tion de l’eau-de-vie, et dresse un portrait tendre et 
chaleureux des sien·ne·s. Dans ce travail de cinéma 
éblouissant, les fantômes du passé côtoient les bru-
mes des côtes galiciennes.
EN	 In a village in Galicia, Pablo’s family lives 
attached to their traditions and beliefs. Having lived 
abroad for 20 years, he returns to his grandmother’s 
house for the traditional brandy-making season, 
and paints a warm and tender portrait of his family. 
Ghosts of the past mingle with the mists of the Gali-
cian coast in this stunning cinematic work.

Pure Unknown
Valentina Cicogna, Mattia Colombo

World Premiere
Italy, Switzerland, Sweden, 2023, 93'
VO	 Italian, English
ST	 English, French

22.4	 11:00	 Grande Salle
25.4	 13:30	 Capitole Leone

FR	 L’enterrement est un rite fondamental qui 
sépare la vie de la mort. Mais qu’advient-il des cada- 
vres de migrant·e·s noyé·e·s en mer, ces « parfait·e·s 
inconnu·e·s », privé·e·s de la possibilité d’une vie meil- 
leure ? Personne ne semble désormais se soucier de 
leur droit à mourir dans la dignité – sauf Dre Cristina 
Cattaneo, qui se bat pour leur cause avec courage 
et détermination.
EN	 The act of burial is a primal human ritual that 
delimits life from death. But what happens to the 
corpses of migrant persons drowned at sea, those 

“pure unknown” who have been denied the possibi-
lity of a better life? No one now seems to care about 
their right to a dignified death. No one except Dr. 
Cristina Cattaneo, who is bravely and determinedly 
fighting for their cause.
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The Bilbaos
Pedro Speroni 

World Premiere
Argentina, 2023, 74'
VO	 Spanish
ST	 English, French

26.4	 20:30	 Grande Salle
29.4	 18:30	 Grande Salle

FR	 Iván Bilbao vient de passer 5 ans en prison. 
À sa sortie, il retrouve Yamila, sa femme, sa fille Luz, 
et Chascomùs, sa ville natale, où il est connu comme 
le loup blanc. Désireux de se ranger, il reprend la 
boxe et le prêt sur gage. Pedro Speroni filme ce re-
tour chaotique au plus près des personnages, avec 
un montage serré et nerveux comme un uppercut.
EN	 Iván Bilbao has just spent 5 years in prison. 
Upon his release, he is reunited with his wife Yamila, 
his daughter Luz, and Chascomùs, his hometown, 
where his reputation is notorious. Eager to settle 
down, he resumes boxing and pawnbroking. Pedro 
Speroni films this chaotic return up close, under-
scored by tight, uppercut-like editing work. 

While the Green Grass Grows
Peter Mettler

World Premiere
Switzerland, Canada,2023, 166'
VO	 English
ST	 French

24.4	 19:00	 Capitole Leone
26.4	 10:00	 Capitole Leone

FR	 Au départ, la campagne d’Appenzell, la fon- 
te des neiges qui fait grossir le flot. Puis le décès de 
sa mère, et le besoin de passer du temps avec son 
père. Enfin, une pandémie mondiale. Cinéaste rare 
et précieux, Peter Mettler (re)compose le journal fil-
mé de son rapport intime au monde et aux êtres qui 
le peuplent dans cette nouvelle pièce d’orfèvrerie 
documentaire.
EN	 First, there is the Appenzell countryside, and 
the melting snow that makes the streams overflow. 
Then the death of his mother, and the need to spend 
time with his father. On top of that, a global pande-
mic. Peter Mettler is a rare gem of a filmmaker. Here 
he (re)constructs the filmed diary of his intimate re-
lationship with the world and the beings that inhabit 
it, in this work of documentary goldsmithery.
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FR	 Burning Lights est une compétition inter-
nationale de longs et moyens métrages dédiée aux 
nouvelles formes, à de nouvelles perspectives de 
cinéma, libres, aventureuses et contemporaines. 
Le Jury, composé du curateur Leonardo Bigazzi, de 
la programmatrice Michelle Carey et de la cinéaste 
Elena López Riera, décernera les prix de la compé-
tition parmi 15 films dont 13 premières mondiales et 
deux premières internationales.

EN	 Burning Lights is an international competi-
tion of medium length and feature films dedicated 
to new, free, adventurous and contemporary pers- 
pectives in cinema. The Jury, composed of curator 
Leonardo Bigazzi, programmer Michelle Carey and 
filmmaker Elena López Riera, will select the winners 
among 15 films, including 13 world premieres and 
two international premieres. 
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An Inhabited Volcano
David Pantaleón, Jose Víctor Fuentes 

World Premiere
Spain, 2023, 66'
VO	 Spanish
ST	 English, French

23.4	 20:30	 Capitole Leone
24.4	 14:00	 Usine à Gaz 2

FR	 Originaires de La Palma dans l’archipel des 
Canaries, les cinéastes avaient espéré vivre un jour 
une éruption du volcan ; sans imaginer qu’elle pour-
rait s’amorcer à deux kilomètres seulement de la 
maison de leur ami… Aux messages vocaux échan-
gés sur WhatsApp répondent les images capturées 
sur l’île, révélant tant la tragédie qu’un phénomène 
éminemment éblouissant et hypnotique.
EN	 The filmmakers hoped they would one day 
get to witness the volcano’s eruption from their 
home of La Palma, in the Canary Islands. Little did 
they know it would start only two kilometres from 
their friend’s house. Voice messages exchanged on 
WhatsApp are complemented by images shot on the 
island, revealing a tragic yet eminently dazzling and 
hypnotic phenomenon.

An Owl, a Garden & the Writer
Sara Dolatabadi 

World Premiere
Iran, France, 2023, 83'
VO	 Persian
ST	 English, French

24.4	 20:30	 Usine à Gaz 2
25.4	 15:45	 Capitole Leone

FR	 Mahmoud Dowlatabadi est l’un des roman-
ciers iraniens les plus prolifiques. Dans ce magni-
fique portrait poétique, réalisé avec grâce par sa fille 
cinéaste Sara Dolatabadi, il revient sur sa vie tout 
au long du 20e siècle mouvementé. L’espace d’un 
film, sa fille parvient à créer ses propres images d’un 
père plein d’idées brillantes, mais aussi quelque 
peu singulier et solitaire.
EN	 Mahmoud Dowlatabadi is one of the most 
prolific Iranian novelists. In this beautiful, poetic 
portrait, gracefully crafted by his filmmaker daugh-
ter Sara Dolatabadi, he reflects on his life throughout 
the turbulent 20th century. Meanwhile, his daughter 
manages to create her own images of a father who 
is full of luminous ideas, yet also somewhat peculiar 
and lonely.
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Apocryphal County
Geoffrey Lachassagne 

World Premiere
France, 2023, 70'
VO	 English, French
ST	 English, French

25.4	 18:30	 Capitole Leone
27.4	 13:30	 Usine à Gaz 2

FR	 Yoknapatawpha. C’est le nom du comté 
apocryphe de l’écrivain américain William Faulkner. 
« Apocryphe », c’est lui qui le dit, et ça signifie « dont 
l’authenticité n’est pas avérée ». Authentique ou pas, 
il y a situé toutes ses histoires. Il en a même dessiné 
la carte. C’est elle qui guide Geoffrey Lachassagne, 
au long de cette brillante et vertigineuse adaptation 
cinématographique.
EN	 Yoknapatawpha is the name of American 
writer William Faulkner’s apocryphal county. “Apo-
cryphal”, meaning “of doubtful authenticity”. Au-
thentic or not, this is where Faulkner set all of his 
stories. He even drew its map. That is what guides 
Geoffrey Lachassagne in this brilliant and dizzying 
cinematographic adaptation.

Astrakan 79
Catarina Mourão

World Premiere
Portugal, 2023, 64'
VO	 Portuguese, Russian
ST	 English, French

24.4	 18:30	 Usine à Gaz 2
26.4	 14:00	 Usine à Gaz 2

FR	 1979. Devant les images d’une revue sovié- 
tique, Martim, 15 ans, rêve de bâtir une société nou- 
velle. Ses parents, militant·e·s communistes, l’envoient 
étudier à Astrakan pendant un an. Dans son nouveau 
film, Catarina Mourão saisit avec une précision vib-
rante le moment où un homme d’âge mûr se délivre 
du tabou d’une ineffable expérience de jeunesse 
pour la transmettre à son propre fils.
EN	 1979. Flicking through pictures from a Soviet 
magazine, 15-year-old Martim dreams of building a 
new society. His radical communist parents send 
him to study at Astrakan for one year. In her new film, 
Catarina Mourão captures with tremendous pre-
cision the moment a middle-aged man sheds the 
taboo of his ineffable experience of youth, passing 
it on to his son.
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Caiti Blues
Justine Harbonnier 

World Premiere
Canada, France, 2023, 84'
VO	 English
ST	 French

22.4	 16:00	 Capitole Leone
26.4	 11:00	 Grande Salle

FR	 Caiti Lord regarde passer le temps et les 
virevoltants par la fenêtre du studio de la radio locale 
de Madrid, Nouveau Mexique. Entre deux disques, 
elle s’épanche et raconte comment ses ambitions 
d’adolescente sur les scènes de Broadway se sont 
estompées. Aujourd’hui, elle a 30 ans et elle ne 
lâche rien. Armée de sa guitare, elle décide de chan-
ter son blues.
EN	 Caiti Lord kills time watching the tumble-
weeds roll by through the window of the local radio 
studio in Madrid, New Mexico. In between records, 
she opens up, confiding her bygone teenage Broad-
way ambitions. Now, she is 30 years old but she 
hasn’t given up on her dreams. Armed with her guitar, 
she decides to sing her blues.

Dreamers
Stéphanie Barbey, Luc Peter 

World Premiere
Switzerland, Germany, 2023, 84'
VO	 English, Spanish
ST	 English, French

23.4	 15:45	 Usine à Gaz 2
27.4	 19:30	 Théâtre de Marens

FR	 Le rêve américain de Carlos est coincé 
dans les dédales de l’administration états-unienne 
qui ne le reconnaît pas légalement. Arrivé du 
Mexique enfant, il vit pourtant à Chicago depuis 29 
ans… En filmant avec bienveillance l’intimité de son 
quotidien simple, fait de travail, de fêtes de famille 
et d’amour, le duo suisse Luc Peter et Stéphanie 
Barbey donne corps à cette vie sans existence.
EN	 Carlos’ American dream is trapped in the 
labyrinth of the U.S. administration which refuses 
to legally recognise him. He arrived from Mexico 
as a child, yet he has been living in Chicago for 29 
years... Swiss duo Luc Peter and Stéphanie Barbey 
give substance to this indeterminate existence by 
filming Carlos’ simple day-to-day life, made up of 
work, family celebrations and love.
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Filming
Samuel Moreno Alvarez 

World Premiere
Colombia, 2023, 42'
VO	 Spanish
ST	 English, French

25.4	 20:30	 Capitole Leone
28.4	 14:00	 Usine à Gaz 2

FR	 « Coupez ! » et pourtant la caméra conti-
nue de tourner. Filming est une expérience immer-
sive dans des champs de café colombiens lors de 
laquelle se révèlent, comme un palimpseste, les 
Notes sur le cinématographe de Robert Bresson. 
Le réalisateur de The Sheriff (VdR 2019) signe un 
moyen métrage d’une grande beauté plastique et 
une réflexion sur l’acte de filmer.	
EN	 “Cut!”… and yet the camera keeps rolling. 
Filming is an immersive experience in the Colom-
bian coffee fields, in which Robert Bresson’s Notes 
on the Cinematographer reveal themselves as in a 
palimpsest. The director of The Sheriff (VdR 2019) 
presents a strikingly beautiful medium-length film, 
a consideration on the act of filming itself.

Guián
Nicole Chi Amén 

World Premiere
Costa Rica, 2023, 75'
VO	� Spanish, Mandarin Chinese, Chinese 

Regional Dialects
ST	 English, French

27.4	 18:00	 Capitole Leone
29.4	 14:30	 Capitole Leone

FR	 La cinéaste Nicole Chi Amén, issue de la 
communauté chinoise du Costa Rica, n’a jamais 
pu communiquer avec sa grand-mère Guián qui 
ne parlait pas espagnol. Après le décès de celle-ci, 
elle part en Chine pour renouer avec ses racines. En 
résulte un sublime carnet cinématographique où les 
plans sensoriels saisissent l’essence d’un lieu, en 
dépit des différences linguistiques.
EN	 Born into the Chinese community in Costa 
Rica, filmmaker Nicole Chi Amén was never able to 
communicate with her grandmother Guián, who 
couldn’t speak Spanish. After her death, Nicole 
heads to China to rediscover her roots. The result is 
a sublime cinematic travelogue in which sensuous 
shots capture the essence of a place, in spite of lin-
guistic differences.
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Knit’s Island
Ekiem Barbier, Guilhem Causse, Quentin L’helgoualc’h

World Premiere
France, 2023, 95'
VO	 French, English
ST	 English, French

22.4	 18:15	 Capitole Leone
24.4	 11:00	 Usine à Gaz 2

FR	 Quelque part sur internet, il existe un terri-
toire dans lequel des communautés simulent une 
fiction survivaliste. Les avatars des réalisateurs de 
Knit’s Island y ont passé 963 heures, tournant un 
film fascinant à la rencontre de ces individu·e·s. Les 
« joueur·euse·s » y dévoilent leurs fantasmes et leurs 
peurs, dans un brouillage parfois troublant entre vir-
tualité et réalité.
EN	 Somewhere on the internet is a land where 
communities pretend to live out a survivalist fiction. 
The avatars of the directors of Knit’s Island spent 
963 hours there, creating a fascinating film resulting 
from their encounter with these communities. The 

“players” reveal their fears and fantasies, in an at 
times unsettling blurring of the real and the virtual.

Landshaft
Daniel Kötter 

World Premiere
Germany, Armenia, 2023, 97'
VO	 Armenian
ST	 English, French

23.4	 18:00	 Capitole Leone
25.4	 11:00	 Capitole Leone

FR	 Le conflit entre les pouvoirs arménien et azer- 
baïdjanais pour le contrôle du Karabakh perdure à 
bas bruit. Du lac Sevan à la mine d’or de Sotk, oc-
cupée par l’Azerbaïdjan depuis la guerre éclair de 
2020, Daniel Kötter parcourt une vallée frontalière 
cernée de montagnes, à la rencontre de celles et 
ceux qui regardent avec inquiétude les puissants se 
déchirer sur leur dos.
EN	 The conflict between Armenia and Azerbai-
jan over the control of Karabakh rumbles on stealthily. 
From Lake Sevan to the gold mine of Sotk—occupied 
by Azerbaijan since the 44-Day War of 2020—Daniel 
Kötter travels through a border valley surrounded by 
mountains, encountering the people who anxiously 
watch on as those in power tear each other apart at 
their expense.
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Má Sài Gòn (Mother Saigon)
Khoa Lê

World Premiere
Canada, 2023, 100'
VO	 Vietnamese
ST	 English, French

22.4	 20:45	 Capitole Leone
29.4	 20:30	 Capitole Leone

FR	 À Saïgon, ville vibrante qui ne dort jamais, 
les liens familiaux perdurent même lorsque ceux 
du sang sont brisés. Les personnes LGBTQIA+ qui y 
vivent l’aiment tout autant qu’elles s’y sentent empê-
chées. À travers une série de portraits aussi intimes 
que lumineux, Khoa Lê explore l’amour, les désirs et 
les fiertés flamboyantes au coeur des communautés 
queer de la ville.
EN	 In Saigon, a vibrant city that never sleeps, 
family ties endure even when blood ties are broken. 
Despite feeling restricted by the city, members of 
the LGBTQIA+ community who live there love it 
all the same. Via a series of intimate and sparkling 
portraits, Khoa Lê explores the love, desire and 
flamboyant pride that run through the city’s queer 
community.

Natalia
Elizabeth Mirzaei

International Premiere
United States, 2023, 75'
VO	 English
ST	 French

27.4	 20:15	 Capitole Leone
29.4	 18:30	 Capitole Leone

FR	 Natalia a 29 ans et s’apprête à entrer dans 
les ordres de l’Église catholique byzantine, laissant 
derrière elle une vie palpitante de jeune étudiante 
pour se consacrer à Dieu. Elizabeth Mirzaei filme 
ces derniers mois semés de doutes, de question-
nements, mais aussi de joie et de contemplation. Un 
portrait intime et poignant, dans une grande maî-
trise de cinéma.
EN	 29-year-old Natalia is about to make her 
Life Profession in the orders of the Byzantine Catho- 
lic Church, having left behind her exciting life as a 
young student to devote herself to God. Elizabeth 
Mirzaei films these last few months, filled with doubts 
and questions, but also joy and contemplation. An 
intimate, poignant and masterfully directed portrait.
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Taxibol
Tommaso Santambrogio 

World Premiere
Italy, 2023, 50'
VO	 Spanish, English
ST	 English, French

25.4	 20:30	 Capitole Leone
28.4	 14:00	 Usine à Gaz 2

FR	 L’un des plus grands cinéastes contempo-
rains, le philippin Lav Diaz, rencontre un chauffeur 
de taxi cubain, Gustavo Flecha. Lorsque leur discus-
sion aborde le sujet d’un collaborateur de l’ex-dic-
tateur Marcos – qui serait réfugié à Cuba – le film 
s’ouvre sur une nouvelle dimension d’une grande 
beauté formelle, exprimant habilement la relation 
entre passé politique et présent.
EN	 One of our greatest contemporary film-
makers, Filipino director Lav Diaz, meets a Cuban 
cab driver, Gustavo Flecha. When their discussion 
touches on one of ex-dictator Marcos’ collabora-
tors—now supposedly a refugee in Cuba—the film 
opens onto a new dimension of great formal beauty, 
artfully articulating the relationship between the po-
litical past and the present.

Still Film
James N. Kienitz Wilkins

International Premiere
United States, 2023, 72'
VO	 English
ST	 French

26.4	 18:30	 Capitole Leone
28.4	 16:00	 Capitole Leone

FR	 Sous forme de déposition légale fictive, 
James N. Kienitz Wilkins parcourt les quarante der-
nières années de cinéma à partir d’images tirées de 
dossiers de presse de films hollywoodiens. Entre sou- 
venirs, théories conspirationnistes et obsolescence 
technologique, un film obsessionnel et joyeux, telle 
une transe méditative sur le cinéma contemporain et 
la vérité même.
EN	 In the form of a fictitious legal deposition, 
James N. Kienitz Wilkins explores the last forty years 
of cinema using images taken from Hollywood film 
press kits. This obsessive and joyful film flits between 
memories, conspiracy theories and technological 
obsolescence, like a meditative contemplation on 
contemporary cinema and truth itself.
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This Woman
Alan Zhang

World Premiere
China, 2023, 91'
VO	 Mandarin Chinese
ST	 English, French

26.4	 20:45	 Capitole Leone
27.4	 16:00	 Usine à Gaz 2

FR	 Dans ce second long métrage impression-
nant et courageux, Alan Zhang suit le parcours d’une 
jeune femme afin d’interroger en profondeur le rôle 
des femmes dans la société chinoise contempo-
raine. À quelles obligations et attentes sont-elles 
soumises, et comment peuvent-elles s’affranchir 
de ces contraintes ? Un film politique et pertinent, 
souligné par une merveilleuse protagoniste et un 
ton enjoué.
EN	 In this impressive and courageous second 
feature, Alan Zhang follows the journey of a young 
woman in order to profoundly question the role of 
women in contemporary Chinese society. To what 
obligations and expectations are they subjec-
ted, and how can they free themselves from these 
constraints? A political and timely film, with a won-
derful protagonist and a playful tone.
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FR	 La Compétition Nationale est une compé-
tition dédiée aux longs et moyens métrages (co-)
produits en Suisse. Le Jury, composé de la program-
matrice Anne Delseth, de la cinéaste Francesca 
Mazzoleni et de la productrice Eugénie Michel- 
Villette, décernera les prix de la compétition par-
mi 12 films dont 11 premières mondiales et une 
première internationale.

EN	 The National Competition is dedicated to 
feature and medium length films (co)produced in 
Switzerland. The Jury, composed of programmer 
Anne Delseth, filmmaker Francesca Mazzoleni and 
producer Eugénie Michel-Villette, will select the 
winners among 12 films including 11 world premiere 
and one international premiere.
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Allo la France
Floriane Devigne

World Premiere
Switzerland, France, 2023, 78'
VO	 French
ST	 English

23.4	 13:15	 Grande Salle
25.4	 14:15	 Grande Salle

FR	 Dans ce road-movie « téléphonique », 
Floriane Devigne (Ni d’Ève, ni d’Adam, VdR 2018 ; 
La Clé de la chambre à lessive, VdR 2013) propose 
une balade dans la France dite « périphérique ». De 
villages reculés en zones abandonnées, guidée par 
des conversations téléphoniques récoltées dans 
les dernières cabines publiques, elle porte un re-
gard amusé, critique et grinçant sur notre société 
en pleine mutation.
EN	 In this “telephone” road movie, Floriane 
Devigne (Ni d’Ève, ni d’Adam, VdR 2018; La Clé de la 
chambre à lessive, VdR 2013) takes us on a journey 
through so-called “peripheral” France. From remote 
villages to deserted areas, guided by telephone con- 
versations collected from the last public telephone 
boxes, she casts an amused, critical and cutting 
gaze over our ever-changing society.

Chagrin Valley
Nathalie Berger 

World Premiere
Switzerland, 2023, 62'
VO	 English
ST	 French

25.4	 20:30	 Théâtre de Marens
28.4	 14:00	 Capitole Leone

FR	 L’établissement de Chagrin Valley, destiné 
aux personnes atteintes de démence, accueille une 
population fragile et vieillissante. Rythmé par les 
conflits évanescents, les pensées confuses et l’at-
tente des proches, le quotidien des résident·e·s se 
dilate. Chagrin Valley interroge avec bienveillance 
notre rapport à la vieillesse et la fabrique de nos 
rêves collectifs.
EN	 The Chagrin Valley assisted living facility for 
dementia sufferers is home to a fragile and ageing 
population. Punctuated by fleeting conflicts, confu-
sion and long-awaited family visits, the day-to-day 
life of the residents drags on. Chagrin Valley is a ca-
ring enquiry into our relationship with old age and a 
glimpse into the substance of our collective dreams.
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Chienne de rouge
Yamina Zoutat 

International Premiere
Switzerland, France, 2023, 96'
VO	 French
ST	 English

23.4	 20:30	 Grande Salle
25.4	 10:00	 Usine à Gaz 2

FR	 Une femme se réveille avec ce désir, filmer 
du sang. Dans Paris, sa ville, elle fait des rencontres : 
un convoyeur, une greffeuse, une chimère... Et elle 
se souvient d’un procès qu’elle a suivi il y a long-
temps, le procès du sang contaminé. Yamina Zoutat 
signe une bouleversante quête autour de la trans-
mission à partir de cette matière cachée qui com-
pose nos corps.
EN	 A woman wakes up with the urge to film 
blood. In Paris, her city, she meets a blood conveyor, 
a transplant doctor, a chimaera…. And she remem-
bers a trial she followed a long time ago: the conta-
minated blood trial. Yamina Zoutat has constructed 
a moving quest about transmission, drawing on the 
hidden matter from which our bodies are made.

Floating Islands
Nicolas Humbert, Simone Fürbringer 

World Premiere
Switzerland, Germany, 2023, 95'
VO	 French, English, German
ST	 English, French

21.4	 17:30	 Capitole Leone
26.4	 18:00	 Capitole Fellini

FR	 À travers un assemblage de fragments 
visuels et sonores hypnotiques, parfois énigma-
tiques, Floating Islands se construit par un mon-
tage associatif et libre, donnant vie à un délicat ci-
né-poème. Simone Fürbringer et Nicolas Humbert 
nous invitent à prendre part à un périple dans leur 
univers artistique, rendant hommage aux voix ciné-
matographiques qui leur sont chères.
EN	 Through a combination of hypnotic, at times 
enigmatic images and sound fragments, Floating 
Islands is constructed through a free and associa-
tive montage, resulting in a delicate filmic poem. 
Simone Fürbringer and Nicolas Humbert invite us 
to take part in a journey through their artistic world, 
paying tribute to the cinematographic voices they 
hold dear.
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Follow the Water
Pauline Julier, Clément Postec 

World Premiere
Switzerland, France, Chile, 2023, 51'
VO	 Spanish, English
ST	 French

22.4	 10:00	 Usine à Gaz 2
29.4	 20:30	 Usine à Gaz 2

FR	 Dans le désert hyperaride d’Atacama, au 
Chili, Follow the Water laisse entrevoir un futur 
apocalyptique. C’est là, aux abords d’une mine 
de lithium, que des scientifiques mènent des re-
cherches sur la planète Mars, et qu’une femme in-
digène se bat pour le droit à l’eau… À travers un dis-
positif immersif, les réalisateur·ice·s nous convient à 
l’exploration d’un territoire et ses diverses strates.
EN	 Set in the hyperarid Atacama Desert in 
Chile, Follow the Water hints at an apocalyptic future. 
Scientists conduct research into the planet Mars 
from the edge of a lithium mine, while an indigenous 
woman fights for the right to water… Through an im-
mersive device, the directors invite us on a multi-
layered exploration of a territory.

Full Tank
Benjamin Bucher, Julia Bünter 

World Premiere
Switzerland, 2023, 63'
VO	 French, English
ST	 English, French

23.4	 11:00	 Théâtre de Marens
26.4	 11:00	 Usine à Gaz 2

FR	 Esteban, un entrepreneur fortuné, rêve 
de participer aux 24 Heures du Mans. Un rêve qu’il 
s’offre et qui l’amène à concourir aux côtés de pilo- 
tes professionnels. Inlassablement, les tours s’en-
chaînent dans l’ivresse de ces véhicules hors-
normes. Full Tank s’immerge avec humour dans ce 
microcosme testostéroné et met subtilement en lu- 
mière les excès du sport automobile.
EN	 Esteban, a wealthy entrepreneur, dreams of 
taking part in the 24 Hours of Le Mans. A dream he 
turns into reality, and which results in him compe-
ting alongside professional drivers. Laps follow each 
other endlessly among the exhilaration of these ex-
ceptional vehicles. Full Tank humorously immerses 
itself in this testosterone-driven microcosm, subtly 
highlighting the excesses of motorsport.



33

N
at

io
na

l C
om

pe
tit

io
n

Hawar, Our Banished Children 
Pascale Bourgaux 

World Premiere
Belgium, Switzerland, 2023, 74'
VO	 Kurdish, English, Arabic
ST	 English, French

22.4	 15:30	 Usine à Gaz 1
25.4	 18:00	 Théâtre de Grand-Champ, Gland

FR	 En 2014, Daech envahit le nord de l’Irak, où 
vit la communauté yézidi. Ils séparent les familles, 
assassinent les hommes et kidnappent les femmes 
et les petites filles, qui seront « offertes » aux com-
battants du djihad. La reporter et cinéaste Pascale 
Bourgaux raconte le destin des enfants nés de cette 
captivité, les « bâtards de Daech », et fait la lumière 
sur ce drame humain. 
EN	 In 2014, Daesh took control of Northern Iraq, 
home to the Yazidi community. They separated fami-
lies, killing the men and kidnapping the women and 
girls, who were then “offered” to the jihad fighters. 
The reporter and filmmaker Pascale Bourgaux tells 
the story of the children born during this period of 
captivity, “the bastards of Daesh”, shedding light on 
this human tragedy.

La Maison
Sophie Ballmer

World Premiere
Switzerland, 2023, 40'
VO	 French
ST	 English

22.4	 10:00	 Usine à Gaz 2
29.4	 20:30	 Usine à Gaz 2

FR	 Sophie et Tarik ont hérité d’une maison 
familiale dans la Vallée de Joux. Il et elle auraient 
pu choisir de s’installer là, mais ont décidé de com-
mencer par tout détruire, et depuis, tentent de ré-
nover. Sophie, quant à elle, dé-construit tout avec 
douceur et humour : le patriarcat, le capitalisme, la 
croissance et la décroissance, pour laisser place 
aux utopies réalisables.
EN	 Sophie and Tarik have inherited a family 
home in the Vallée de Joux. They could have chosen 
to move in, but they decided to start by knocking it 
down and are now attempting to renovate it. In this 
charming and humorous film, it is now Sophie's turn 
to deconstruct everything: from the patriarchy and 
capitalism to growth and degrowth, paving the way 
for an achievable utopia.
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Le Fils du chasseur
Juliette Riccaboni 

World Premiere
Switzerland, 2023, 55'
VO	 French
ST	 English

23.4	 16:15	 Théâtre de Marens
24.4	 11:00	 Capitole Leone
		

Disponible sur l’application Greta. 
		   

FR	 Dans l’espoir de se rapprocher de son père 
qu’il connaît peu, Samir décide d’accompagner 
un chasseur lors d’une expédition en montagne. 
La réalisatrice Juliette Riccaboni décide de filmer 
la complexité d’une relation aux multiples dissen-
sions. Les décors pittoresques valaisans deviennent 
le théâtre de ces retrouvailles difficiles, ponctuées 
d’instants d’humour et de tendresse.
EN	 Samir hardly knows his father. Hoping to 
become closer with him, he decides to accompany 
a hunter on a expedition in the mountains. Director 
Juliette Riccaboni decides to film the complexity 
of a relationship rife with disagreement. The pic-
turesque Valais scenery provides the backdrop for 
this difficult reunion, shot through with humour and 
tenderness.

Para no olvidar
Laura Gabay 

World Premiere
Switzerland, France, Uruguay, 2023, 62'
VO	 Spanish
ST	 English, French

26.4	 16:30	 Capitole Leone
27.4	 18:00	 Usine à Gaz 1

FR	 Para no olvidar explore la relation vidéogra-
phique de deux exilé·e·s. À la mort de son père, la 
réalisatrice Laura Gabay tente de percer le mystère 
de cette figure paternelle qui a fui la dictature uru-
guayenne, à travers un travail de collage issu des 
archives familiales. Un film d’une beauté hypnotique 
qui témoigne de la douleur de l’exil et des grandes 
mutations du siècle passé. 
EN	 Para no olvidar explores the videographic 
relationship between two exiles. Following the 
death of her father, the director Laura Gabay at-
tempts to solve the mystery of this paternal figure 
who fled the Uruguayan dictatorship, through a work 
of collage based on family archives. A hypnotically 
beautiful film that bears witness to the pain of exile 
and to the great changes of the past century.
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Ruäch – A Journey Into Yenish Europe
Andreas Müller, Simon Guy Fässler 

World Premiere
Switzerland, 2023, 118'
VO	 Swiss German, French, German
ST	 English, French

22.4	 20:15	 Usine à Gaz 2 
		  La lecture simultanée de sous-	  
		  titres est disponible pour cette 
		  projection.
27.4	 10:30	 Grande Salle

FR	 Comment filmer une minorité qui préfère 
rester invisible quand on appartient à la majorité ? 
Voyageant aux côtés des Yéniches pendant six ans, 
à travers l’Europe et jusqu’aux Grisons, Andreas 
Müller et Simon Guy Fässler ont filmé avec justesse 
et empathie cette communauté de nomades éprise 
de liberté et marquée par les blessures du passé.
EN	 How do you film a minority that prefers to 
stay invisible, when you belong to the majority? 
Andreas Müller and Simon Guy Fässler travelled 
with the Yenish for six years—all over Europe and as 
far as the Grisons—faithfully and empathetically fil-
ming this freedom-loving nomadic community who 
bear the wounds of the past.

The Wonder Way
Emmanuelle Antille

World Premiere
Switzerland, 2023, 96'
VO	 French, English
ST	 English, French

22.4	 17:30	 Théâtre de Marens
24.4	 13:45	 Grande Salle

FR	 Du jardin de sa grand-mère jusqu’en Cali- 
fornie, en passant par le désert de Mojave et le 
cosmos, Emmanuelle Antille nous embarque à la 
rencontre de territoires insolites et de ceux·celles 
qui les ont créés, imaginés ou découverts. The 
Wonder Way est une quête libre et personnelle, une 
exploration intérieure et un voyage à la recherche 
d’espaces peu communs mais bien réels.
EN	 From her grandmother’s garden to California 
via the Mojave Desert and the cosmos, Emmanuelle 
Antille takes us on a journey to out-of-the-ordinary 
places, as we meet the people who created, ima-
gined or discovered them. The Wonder Way is a 
free and personal quest, an inner exploration and a 
journey in search of unusual—but very real—spaces.
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FR	 La Compétition Internationale Moyens et 
Courts Métrages célèbre le cinéma du réel contem-
porain. Le Jury composé du cinéaste et producteur 
Alaa Eddine Aljem, de la productrice Zeynep Güzel 
et du programmateur Enrico Vannucci décernera 
les prix de la compétition parmi 32 films dont 28 pre-
mières mondiales, trois premières internationales et 
une première européenne. 

EN	 The International Short and Medium Length 
Film Competition celebrates contemporary non- 
fiction filmmaking. The Jury, composed of filmmaker 
and producer Alaa Eddine Aljem, producer Zeynep 
Güzel and programmer Enrico Vannucci will se-
lect the winners among 32 films including 28 world 
premieres, three international premieres and one 
European premiere. 
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Karina Beumer 

World Premiere
Netherlands, 2023, 44'
VO	 Dutch
ST	 English, French

27.4	 18:30	 Usine à Gaz 2
29.4	 11:00	 Usine à Gaz 2

FR	 Ron, le père de la cinéaste, est atteint d’une 
lésion cérébrale qui affecte sa capacité à se repé-
rer et à retenir ses souvenirs. En réalisant qu’il ne la 
reconnaît plus, la cinéaste décide de transposer les 
carnets de son père en un film qui, avec beaucoup 
de créativité, d’humour et de tendresse, nous plonge 
dans les dédales de la mémoire et du cerveau.
EN	 Ron, the filmmaker’s father, has a brain 
injury that affects his ability to situate himself and 
retain memories. Upon realising that her father no 
longer recognises her, the director decides to turn 
her father’s notebooks into a film that plunges us 
into the complexities of memory and the brain, full 
of creativity, humour and tenderness.

2720
Basil Da Cunha

World Premiere
Portugal, Switzerland, 2023, 25'
VO	 Portuguese, Creole
ST	 English, French

25.4	 16:00	 Grande Salle
27.4	 18:30	 Capitole Fellini

FR	 Jyzone sort à peine de prison. Alors qu’il 
a trouvé un nouveau travail, les rencontres qu’il fait 
sur son chemin risquent de le mettre en retard pour 
son premier jour. Dans un portrait chorégraphique 
et poétique dessiné par une caméra habile, Basil Da 
Cunha explore le quartier violent de Cova da Moura 
à Lisbonne, avec la participation de ses habitant·e·s.
EN	 Jyzone has just got out of prison. He has 
found a new job, but the people he meets on the way 
to work risk making him late for his first day. Through 
a choreographic and poetic portrait outlined by skil-
ful camera work, Basil Da Cunha explores the violent 
neighbourhood of Cova da Moura in Lisbon, with the 
participation of its inhabitants.

Animal
Riccardo Giacconi 

World Premiere
Switzerland, 2023, 21'
VO	 English
ST	 French

23.4	 11:00	 Capitole Leone
26.4	 15:00	 Capitole Fellini

FR	 Avec une grande précision formelle, Ricardo 
Giacconi propose un dialogue curieux et surpre-
nant qui articule l’ancienne tradition du théâtre de 
marionnettes avec la robotique et l’intelligence arti- 
ficielle : deux formes de recherche et de création 
totalement différentes, qui partagent néanmoins 
une passion pour le mouvement des corps anthropo- 
morphes et leurs infinies possibilités.
EN	 With formal precision, Ricardo Giacconi 
proposes a curious and surprising dialogue which 
articulates the old tradition of puppetry with robo-
tics and artificial intelligence: two totally different 
forms of research and creation that nevertheless 
share a passion for the movement of anthropomor-
phic bodies and their endless possibilities.
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Baby Queen
LEI Yuan Bin

European Premiere
Singapore, 2022, 61'
VO	 English, Mandarin Chinese, Malay
ST	 English, French

23.4	 18:15	 Usine à Gaz 2
24.4	 17:30	 Capitole Fellini

FR	 Opera Tang, drag queen singapourienne 
aux looks extravagants, fait beaucoup parler d’elle. 
Chroniquant ses performances élaborées autant 
que son intimité, notamment sa relation avec sa 
grand-mère, Baby Queen dresse le portrait tendre 
d’un personnage en construction, tout en dénon-
çant l’homophobie de la Cité-État à l’encontre des 
communautés LGBTQIA+. 
EN	 With her extravagant looks, Singaporean 
drag queen Opera Tang is the talk of the town. Chro-
nicling her elaborate performances as much as 
her private life—including her relationship with her 
grandmother—Baby Queen paints a tender portrait 
of a character in the making, while denouncing the 
City-State’s homophobia against LGBTQIA+ com-
munities.

Borj el mechkouk
Driss Aroussi

World Premiere
France, Morocco, 2023, 33'
VO	 Arabic
ST	 English, French

23.4	 20:30	 Usine à Gaz 2
28.4	 11:00	 Usine à Gaz 2

FR	 Dans la région désertique d’Errachidia 
(Maroc), soumise à des périodes récurrentes de 
grande sécheresse, un homme est envoyé pour 
désensabler un système de galeries d’eau souter-
raines destiné à l’irrigation des cultures. Avec un 
sens aigu du cadre et une grande économie de 
moyens, Driss Aroussi signe une fable cinémato-
graphique sur la crise climatique.
EN	 The desert region of Errachidia (Morocco) 
suffers from recurrent periods of severe drought. A 
man is sent there to clear a system of underground 
water galleries earmarked for irrigating crops. With 
a keen sense of framing and a skilful simplicity, Driss 
Aroussi spins a cinematographic fable on the sub-
ject of the climate crisis.

And How Miserable Is the Home of Evil
Saleh Kashefi 

World Premiere
Switzerland, Iran, 2023, 7'
VO	 Persian
ST	 English, French

25.4	 18:00	 Usine à Gaz 2
28.4	 17:30	 Usine à Gaz 1

FR	 Le site d’Ali Khamenei, chef suprême de 
l’Iran, regorge de sermons et autres discours fil-
més. À partir de ces archives officielles détournées, 
Saleh Kashefi, exilé en Suisse, a imaginé une fic-
tion politique aussi percutante qu’ambigüe : nous 
sommes témoins, en direct, des derniers instants 
du dictateur précédant sa chute, tandis qu’enfle la 
rumeur de la rue.
EN	 The website of Ali Khamenei, Iran’s supre-
me leader, is crammed with filmed sermons and 
speeches. Appropriating these official archives, 
Saleh Kashefi—exiled in Switzerland—has created 
a political fiction that is both hard-hitting and ambi-
guous. We bear direct witness to the dictator’s last 
moments before his downfall, as whispers fill the 
streets.
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Darkroom
Asli Baykal 

International Premiere
Turkey, 2023, 14'
VO	 Turkish
ST	 English, French

22.4	 13:45	 Capitole Leone
23.4	 13:45	 Usine à Gaz 2

FR	 Dans un quartier de Mardin, une ville turque 
à proximité de la Syrie et de l’Irak, un atelier de photo- 
graphie analogique réunit un groupe d’enfants. La 
cinéaste enregistre avec délicatesse l’insouciance 
apparente de leur quotidien tout en explorant leur 
apprentissage de la photographie et ses mystères. 
Une aventure collective sublimée par un film joyeux 
et musical.
EN	 In Mardin, a Turkish town close to the Syrian 
and Iraqi borders, an analogue photography work-
shop brings a group of children together. The direc-
tor delicately documents the seemingly carefree 
nature of their daily lives, while exploring the way 
in which they learn about photography and its mys-
teries. A shared adventure enhanced by a film filled 
with joy and music.

Dentures
Nikhil Lama, Siddharth Potade  

World Premiere
India, 2023, 16'
VO	 Hindi
ST	 English, French

27.4	 18:30	 Usine à Gaz 2
29.4	 11:00	 Usine à Gaz 2

FR	 C’est un jour de célébration pour Ajju : il fête 
les 90 ans de son père. Or, ce dernier ne reconnaît 
plus son entourage et se lance dans une quête à la 
recherche de son dentier égaré. Ce film joyeux et 
amusant travaille une temporalité discontinue, sans 
cesse remise en jeu par les pertes de mémoire du 
protagoniste. Un chaos détonant !
EN	 Today is a day of celebration for Ajju: his 
father is turning 90. However, the old man no longer 
recognises his loved ones and embarks on a single-
minded quest to find his lost dentures. In this playful 
and humorous film, the protagonist’s constant me-
mory losses result in disorienting time slips, and an 
explosive chaos ensues!

Dildotectonics
Tomás Paula Marques 

World Premiere
Portugal, 2023, 15'
VO	 Portuguese
ST	 English, French

23.4	 18:15	 Usine à Gaz 2
24.4	 17:30	 Capitole Fellini

FR	 Des dildos en céramique pensés au-delà 
des sex toys cis-normatifs ; l’amour interdit de Josefa 
et Maria pendant l’Inquisition ; une narration chan-
tée… autant d’éléments composent Dildotectonics. 
Un film qui mêle brillamment les époques et les 
territoires et laisse libre cours à une quête de plaisir 
libérée de toute contrainte normative.
EN	 Ceramic dildos intended to go beyond 
cis-normative sex toys; the forbidden love of Josefa 
and Maria during the Inquisition; a singing narrator… 
Such are the elements that make up Dildotectonics. 
A masterful blend of time and place, this film gives 
free rein to a search for pleasure that is free from all 
normative constraints.
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Domus de janas
Myriam Raccah 

World Premiere
Belgium, Italy, 2023, 70'
VO	 Sardinian, Italian
ST	 English, French

23.4	 15:30	 Capitole Leone
24.4	 13:30	 Capitole Fellini

FR	 À Oliena, en Sardaigne, les légendes lo-
cales semblent avoir disparu de la mémoire des 
gens. Pourtant, les chants, les oliviers, les feux de 
San Giovanni les évoquent avec force. La cinéaste 
Myriam Raccah décide alors d’en remettre en scène 
avec la complicité des villageois·e·s, et compose 
une merveilleuse fresque où la magie du récit et du 
cinéma opère.
EN	 In Oliena, Sardinia, local legends seem to 
have disappeared from people’s memories. But the 
songs, the olive trees, and the fires of San Giovanni 
evoke them powerfully. Filmmaker Myriam Raccah 
thus decides to re-enact some of these stories with 
the help of the villagers, creating a marvellous fresco 
that unleashes the magic of storytelling and cinema.

En attendant les robots
Natan Castay 

World Premiere
Belgium, 2023, 39'
VO	 English, Portuguese, French
ST	 English, French

23.4	 11:00	 Capitole Leone
26.4	 15:00	 Capitole Fellini

FR	 Après avoir perdu son job pendant le confi-
nement, Natan s’inscrit sur un site de micro-tâches. 
Devenu un « turker », comme des dizaines de milliers 
d’autres, il efface pour un centime des visages sur 
Google Street View. Sous les traits d’Otto, person-
nage fictif, il mène une enquête expérimentale et 
ludique sur les travailleur·euse·s du clic, où plane 
l’ombre de Beckett.
EN	 After losing his job during lockdown, Natan 
signs up to a microtask website. Having become a 

“Turker” alongside tens of thousands of others, he is 
paid a cent for each face he erases on Google Street 
View. Under the guise of Otto, a fictional character, 
he embarks on an experimental and playful investi-
gation into “clickworkers”, haunted by the spectre of 
Beckett. 

Gwetto
Michaël Andrianaly

World Premiere
France, Madagascar, 2023, 52'
VO	 Malagasy
ST	 English, French

25.4	 16:00	 Grande Salle
27.4	 18:30	 Capitole Fellini

FR	 Jelco, Justin, Rabetsy et Mamy travaillent 
dans une station de lavage automobile à Tamatave, 
la capitale économique du Madagascar. Ils sont dis-
criminés tant par leur patron que par les habitant·e·s, 
qui les accusent d’être à l’origine des violences dans 
le quartier. Gwetto donne une voix aux « déplacés 
économiques », dans un récit de survie et d’espoir.
EN	 Jelco, Justin, Rabetsy and Mamy work in 
a car wash in Tamatave, the economic capital of 
Madagascar. As illegal immigrants, they face discri-
mination both from their bosses and the local inha-
bitants, who accuse them of sparking the violence 
that is tearing through the neighbourhood. Gwetto 
gives a voice to the “economically displaced”, in a 
polyphonic tale of hope and survival.
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Heart of an Astronaut

Jennifer Rainsford

International Premiere
Sweden, 2023, 15'
VO	 English, French, German
ST	 English, French

24.4	 20:00	 Usine à Gaz 1
25.4	 10:30	 Capitole Fellini

FR	 Un vol spatial est une expérience unique, qui 
bouleverse la mécanique corporelle et ses réflexions 
métaphysiques. Nous observons dans la station 
spatiale internationale le cœur des astronautes, et la 
doctoresse qui en surveille chaque battement. Tout 
en apesanteur, Jennifer Rainsford (All of Our Heart-
beats Are Connected Through Exploding Stars, VdR 
2022) signe un film scientifique aux accents lyriques.
EN	 Space flight is a unique experience, upending 
the body’s mechanics as much as its metaphysical 
considerations. On board the International Space Sta-
tion, we observe the astronauts’ hearts and the doctor 
who monitors their every beat. Jennifer Rainsford (All 
of Our Heartbeats Are Connected Through Exploding 
Stars, VdR 2022) delivers a lyrically-accented scienti-
fic film, rendered with a weightless touch.

Incident
Bill Morrison

World Premiere
United States, 2023, 30'
VO	 English
ST	 French

25.4	 18:00	 Usine à Gaz 2
28.4	 17:30	 Usine à Gaz 1

FR	 Chicago 2018, un homme est abattu dans 
la rue par la police. À travers un montage composite 
d’images de caméras de surveillance, de sécurité, ou 
embarquées sur les policiers, Incident recrée l’évé- 
nement et ses conséquences, entre vaines justifi-
cations, altercations et fuite. Bill Morrison livre une 
investigation glaçante et politique, en quête de vérité.
EN	 Chicago, 2018. A man is killed by police on 
the street. Through a composite montage of images 
from surveillance and security footage as well as 
police body-cams, Incident recreates the event 
and its consequences, featuring vain justifications, 
altercations and getaways. Bill Morrison delivers a 
chilling political investigation in search of the truth.

La ricerca
Giuseppe Petruzzellis 

World Premiere
Italy, United States, 2023, 63'
VO	 Italian
ST	 English, French

24.4	 20:00	 Usine à Gaz 1
25.4	 10:30	 Capitole Fellini

FR	 Au cours des années, Luigi Lineri a accu-
mulé des milliers de pierres. Sans relâche, il récolte, 
collectionne, admire, observe, trie et aime des 
silex taillés autant que des galets aux formes évo-
catrices… Sa quête, qui donne son titre au film de 
Giuseppe Petruzzellis, relie les origines de la tech-
nologie à celle de l’art dans une cosmogonie toute 
personnelle.
EN	 Luigi Lineri has accumulated thousands 
of rocks. Over the years, he has obsessively gathe-
red, collected, admired, observed, sorted and lo-
ved these sharpened flints and evocatively shaped 
stones. His “quest”—which gives Giuseppe Petruz-
zellis’ film its title—seeks to link the origins of techno-
logy and art, as part of a deeply personal cosmogony.
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Le Mal des ardents
Alice Brygo 

World Premiere
France, 2023, 16'
VO	 French
ST	 English

23.4	 15:30	 Capitole Leone
24.4	 13:30	 Capitole Fellini

FR	 En 2019, à Paris, Notre-Dame brûle sous les 
yeux d’une foule médusée. À partir d’images cap-
tées à l’époque, Alice Brygo reconstitue la scène par 
photogrammétrie et mise en scène sonore, mettant 
en lumière les comportements de la foule. Une ex-
périence immersive troublante témoignant des ten-
sions sociales et de la dimension apocalyptique de 
l’événement.
EN	 Paris, 2019. Notre-Dame is burning down 
under the eyes of a stunned crowd. Using images 
filmed on the spot, Alice Brygo reconstructs the 
scene through photogrammetry and sound work, 
highlighting the behaviour of the crowd. An unset- 
tling immersive experience that lays bare the social 
tensions and apocalyptic scope of the event.

Losing Ground
anonymous 

World Premiere
Myanmar, 2023, 18'
VO	 Burmese
ST	 English, French

27.4	 20:30	 Usine à Gaz 2
29.4	 14:00	 Usine à Gaz 2

FR	 En février 2021, le Myanmar se réveille aux 
bruits d’un coup d’État militaire. Les espoirs de toute 
une jeune génération s’évanouissent. On manifeste, 
mais la dictature est plus forte : arrestations, incar-
cérations, menaces d’exécution. La capitale devient 
une grande prison à ciel ouvert, mais certaines voix 
anonymes ont encore la force de crier.
EN	 In February 2021, Myanmar wakes up to the 
sounds of a military coup. The hopes of an entire ge-
neration are extinguished. Protests are held, but the 
dictatorship is too powerful: arrests, imprisonments 
and threats of execution ensue. The capital beco-
mes a large open-air prison, but a few anonymous 
voices still have the strength to cry out.

Nearest Neighbor
Rebecca Baron, Douglas Goodwin 

World Premiere
United States, 2023, 23'
VO	 English
ST	 French

25.4	 20:00	 Usine à Gaz 2
27.4	 15:00	 Capitole Fellini

FR	 Nearest Neighbor explore les relations 
entre la technologie et le vivant, ici appliquées aux 
oiseaux. Jusqu’où l’humain est-il capable d’aller 
dans l’invention d’outils pour le remplacer dans sa 
compréhension du monde ? Les intelligences arti-
ficielles transhumanistes s’improvisent ici ornitho- 
logues, donnant lieu à quelques absurdités co-
miques et improbables.
EN	 Nearest Neighbor explores the relationship 
between technology and the living, applied here to 
birds. How far is humankind willing to go to invent 
tools designed to replace their understanding of the 
world? In this film, transhumanist AI technologies 
turn into ornithologists, resulting in some unlikely 
and absurdly comical scenarios.
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Samuel and the Light
Vinícius Girnys 

World Premiere
Brazil, France, 2023, 67'
VO	 Portuguese
ST	 English, French

26.4	 18:15	 Usine à Gaz 2
28.4	 15:15	 Usine à Gaz 1

FR	 Les habitants de Ponta Negra au Brésil 
vivent depuis toujours sans électricité, jusqu’au jour 
où arrive le projet « Lumière pour tous ». Durant six 
ans, Vinícius Girnys est parti à leur rencontre. Un 
portrait à la fois doux et brûlant d’un village en mu-
tation, oscillant entre plans filmés à la bougie et feux 
d’artifices importés par les flux de touristes.
EN	 Until the “Light For All” project came along, 
the inhabitants of Ponta Negra, Brazil, had always 
lived without electricity. Vinícius Girnys spent six 
years among them. A gentle yet searing portrait of a 
changing village, oscillating between shots filmed 
by candlelight and fireworks imported by the influx 
of tourists.

Self-Portrait Along the Borderline
Anna Dziapshipa 

World Premiere
Georgia, 2023, 50'
VO	 Georgian, Russian
ST	 English, French

24.4	 16:00	 Usine à Gaz 2
26.4	 20:15	 Capitole Fellini

FR	 Anna Dziapshipa est née d’un mariage entre 
un Abkhazien et une Géorgienne. Dans Self-Portrait 
Along the Borderline, elle tisse habilement des 
fragments et archives uniques pour offrir une bio-
graphie personnelle et politique des relations entre 
la Géorgie et l’Abkhazie. Cette exploration vibrante 
met en lumière une identité divisée, coincée entre 
les marges.
EN	 Anna Dziapshipa is the daughter of an Ab-
khazian father and a Georgian mother. In Self-Portrait 
Along the Borderline, she skilfully weaves together 
unique archives and fragments to offer a personal 
and political biography of Georgia-Abkhazia rela-
tions. This vibrant exploration foregrounds a divided 
identity caught between the margins.

Rui
Ruslan Fedotow 

World Premiere
Portugal, Hungary, Belgium, 2023, 29'
VO	 Portuguese
ST	 English, French

22.4	 18:00	 Usine à Gaz 2
25.4	 14:30	 Capitole Fellini

FR	 Rui vit seul à la périphérie de Lisbonne de 
pêche illégale. De porte à porte, il va vendre ses 
crabes au kilo. Dans un clair-obscur vibrant, comme 
par touches impressionnistes, Ruslan Fedotow nous 
dévoile progressivement le quotidien d’un homme 
en lutte avec les drogues, ainsi que son combat 
pour rester malgré tout en contact avec son fils, tenu 
loin de lui.
EN	 Rui lives alone on the outskirts of Lisbon, 
making a living from illegal fishing. He sells his crabs 
door to door by the kilo. Using dazzling chiaroscuro 
effects with an impressionist touch, Ruslan Fedotow 
gradually reveals the daily life of a man struggling 
with drug addiction, and his fight to stay in touch 
with his son who is being kept away from him.
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Sensitive Content
Narges Kalhor

World Premiere
Iran, Germany, 2023, 8'
VO	 Farsi
ST	 English, French

25.4	 18:00	 Usine à Gaz 2
28.4	 17:30	 Usine à Gaz 1

FR	 Iran, 16 septembre 2022. Mahsa Amini 
meurt sous les coups de la police des mœurs. S’en-
suivent des manifestations qui réunissent des mil- 
liers de femmes, sévèrement réprimées par le régime. 
Narges Kahlor explore les vidéos de ces soulève-
ments publiées sur les réseaux sociaux, afin de 
rendre hommage à ces sentinelles du peuple armées 
de téléphones.
EN	 Iran, 16 September 2022. Mahsa Amini dies 
after being beaten by the morality police. Demon- 
strations follow, bringing together thousands of wo-
men severely repressed by the regime. Narges Kahlor 
explores the videos of these revolts published on so-
cial media, paying tribute to these defenders of the 
people armed with telephones.

Souvenirs d’une journée parfaite 
Davina Maria 

World Premiere
Belgium, Lebanon, Hungary, Portugal, 2023, 18'
VO	 French
ST	 English

24.4	 16:00	 Usine à Gaz 2
26.4	 20:15	 Capitole Fellini

FR	 La cinéaste Davina Maria et l’illustratrice 
Dominique Goblet partagent une fascination pour 
la plage d’Ostende. Composé de photographies et 
d’illustrations, le film entrelace subtilement leurs 
pratiques artistiques respectives. Avec délicatesse 
et mélancolie, Souvenirs d’une journée parfaite cé-
lèbre l’amitié, la mémoire et l’éphémère des instants 
partagés.
EN	 Filmmaker Davina Maria and illustrator Do-
minique Goblet share a fascination for the beach 
in Ostend. Composed of photographs and illustra-
tions, the film subtly interweaves their respective 
artistic practices. With a delicate and melancholic 
tone, Souvenirs d’une journée parfaite celebrates 
friendship, memory and the fleeting nature of shared 
moments.

Squid Fleet
Ed Ou, Will N. Miller 

World Premiere
United States, 2023, 12'
VO	 Mandarin Chinese
ST	 English, French

26.4	 18:15	 Usine à Gaz 2
28.4	 15:15	 Usine à Gaz 1

FR	 La pêche au calamar en haute mer est l’une 
des pratiques les plus critiquées par les groupes pro-
tectionnistes du monde entier, et l’exploitation de ses 
travailleur·euse·s est régulièrement dénoncée par les 
organisations de défense des droits de l’homme. Ce 
film d’une incroyable puissance visuelle nous offre 
des images éblouissantes d’un monde unique et ter-
rible : celui du bateau de pêche, à plusieurs milliers 
de kilomètres de chez soi.
EN	 Squid fishing on the high seas is one of the 
practices most called out by protectionist groups 
around the world, and the exploitation of its workers 
is repeatedly denounced by human rights organisa-
tions. This visually powerful film brings us dazzling 
images of a unique and terrible world: that of the fi-
shing vessel, thousands of kilometres from home.
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Sundial

Liis Nimik 

World Premiere
Estonia, 2023, 65'
VO	 Estonian
ST	 English, French

26.4	 16:00	 Usine à Gaz 2
28.4	 20:45	 Usine à Gaz 1

FR	 C’est un voyage dans les brumes de la 
campagne estonienne. Chaque maison dont Liis 
Nimik ouvre la porte abrite des personnes qui ont 
fait le choix d’une existence en marge de la mo-
dernité. Loin des tumultes de notre monde, tout est 
question de rythme de vie, d’harmonie. Ici les hu-
main·e·s semblent avoir trouvé leur place, en équi-
libre avec la nature.
EN	 Sundial takes us on a journey through the 
mists of the Estonian countryside. In each house 
whose door Liis Nimik opens, live people who have 
chosen to carve out their existence at the fringes 
of modernity. Far from our tumultuous world, the 
rhythm of life is tranquil and peaceful. Here, humans 
seem to have found their place, living in harmony 
with nature.

The Avalanche
Pınar Öğrenci 

Festival World Premiere
Germany, Turkey, 2023, 61'
VO	 Kurdish
ST	 English, French

23.4	 20:30	 Usine à Gaz 2
28.4	 11:00	 Usine à Gaz 2

FR	 Librement inspiré du roman de Stefan Zweig 
décrivant la pratique des échecs comme moyen de 
survie face au fascisme, The Avalanche raconte le 
génocide arménien, encore contesté par l’État turc. 
Pinar Öğrenci dévoile, au travers de récits, archives 
et images captées dans la région, les traumatismes 
du peuple arménien imprimés dans les paysages et 
les mémoires. 
EN	 Loosely inspired by Stefan Zweig’s novel-
la, in which playing chess is depicted as a means 
of surviving fascism, The Avalanche recounts the 
events of the Armenian genocide, still contested by 
the Turkish state. Pinar Öğrenci uses archives and 
present-day footage of the region to uncover the 
traumas of the Armenian people imprinted on their 
landscape and their memories.

Three Promises
Yousef Srouji 

World Premiere
Palestine, Lebanon, United States, 2023, 61'
VO	 Arabic
ST	 English, French

27.4	 20:30	 Usine à Gaz 2
29.4	 14:00	 Usine à Gaz 2

FR	 Début des années 2000. Tandis que l’armée 
israélienne riposte à la seconde intifada en Cisjor-
danie, une mère filme le quotidien familial, ponctué 
de séjours dans le sous-sol. Renouant avec ce passé, 
son fils livre un film déchirant, qui traduit l’angoisse 
des enfants, et de leurs parents contraints de choisir 
entre sécurité et bouleversement émotionnel. 
EN	 While the Israeli army retaliates against the 
second intifada in the West Bank in the early 2000s, 
a mother films her family’s daily life, punctuated by 
periods spent in the basement. Her son revisits this 
past, delivering a harrowing film that conveys the an-
guish of children and their parents who are forced to 
choose between safety and emotional upheaval.
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Un pincement au cœur 
Guillaume Brac 

World Premiere
France, 2023, 38'
VO	 French
ST	 English

22.4	 18:00	 Usine à Gaz 2
25.4	 14:30	 Capitole Fellini

FR	 C’est la fin de l’année scolaire au lycée 
d’Hénin-Beaumont. Linda et Irina, meilleures copi- 
nes, se confient sur leurs familles et leurs avenirs 
entre deux vidéos TikTok et les cours de sciences. 
Mais Linda déménage pour l’année qui arrive. Que 
restera-t-il alors de leur amitié ? Le merveilleux conte 
d’un été révolu, par un cinéaste au talent reconnu.
EN	 It is the end of the school year at the Hénin- 
Beaumont high school. Between two TikTok videos 
and their science lessons, best friends Linda and 
Irina confide in each other about their families and 
their future. But Linda is moving in the coming year. 
What will remain of their friendship? The marvellous 
tale of a bygone summer, as told by a renowned and 
gifted director.

Vampires, It’s Nothing to Laugh at
Kinga Michalska 

World Premiere
Canada, 2023, 37'
VO	 English, Polish
ST	 English, French

25.4	 20:00	 Usine à Gaz 2
27.4	 15:00	 Capitole Fellini

FR	 Dans les années 60, un anthropologue croit 
découvrir l’existence d’une femme-vampire à Wilno, 
au sein d’une communauté polonaise-cachoube de 
l’Ontario. Kinga Michalska retourne dans ce village 
encore traumatisé par cette réputation pour interro-
ger, grâce à un récit habile mêlant archives et per-
formances, le rapport entre vraisemblance et vérité 
scientifique.
EN	 In the 1960s, an anthropologist thinks he 
has uncovered the existence of a female vampire in 
a Kashub-Polish community in Wilno, Ontario. Kinga 
Michalska returns to the village still recovering from 
the trauma of this reputation, using a skilful blend of 
archival footage and performance to question the 
relationship between plausibility and scientific truth.

Voices of November
Lam Can-zhao 

World Premiere
China, 2023, 15'
VO	 Mandarin Chinese
ST	 English, French

25.4	 18:00	 Usine à Gaz 2
28.4	 17:30	 Usine à Gaz 1

FR	 Un documentaire animé radical composé de 
visuels minimalistes et des voix puissantes d'Internet.
EN	 An experimental animated documenta-
ry composed of minimalist visuals and the most 
powerful voices from the internet.
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waking up in silence

Daniel Asadi Faezi, Mila Zhluktenko 

International Premiere
Germany, Ukraine, 2023, 18'
VO	 Ukrainian, Russian
ST	 English, French

26.4	 16:00	 Usine à Gaz 2
28.4	 20:45	 Usine à Gaz 1

FR	 Des enfants dessinent à la craie sur le sol. 
Pas des marelles, mais des inscriptions en ukrainien : 
« Poutine, arrête de tuer les gens ». Avec un sens sub-
til du cadre, les cinéastes filment avec douceur la 
prise de conscience de la guerre par des enfants 
ukrainien·ne·s réfugié·e·s, sans renoncer à l’inno-
cence. Notre regard, lui aussi, « s’éveille en silence ».
EN	 Children draw on the ground with chalk. 
They are not playing hopscotch, but writing mes-
sages in Ukrainian: “Putin, stop killing people”. With 
a subtle sense of framing, the directors gently film 
Ukrainian child refugees as they become aware 
of the war while holding onto their innocence. Our 
gaze, too, “wakes up in silence”.

Zimmerwald
Valeria Stucki

World Premiere
Switzerland, 2023, 66'
VO	 Swiss German
ST	 English, French

22.4	 13:45	 Capitole Leone
23.4	 13:45	 Usine à Gaz 2

FR	 Lorsque Lénine et Trotsky se sont rencon-
trés à Zimmerwald, ce n’était pas pour observer 
les oiseaux, contrairement à ce qu’ils prétendaient. 
La conférence était un appel aux travailleur·euse·s 
à s’unir contre la guerre qui faisait rage en Europe. 
Cette page de l’histoire de la Suisse a été oubliée, 
mais les nouvelles générations, dont celles repré-
sentées dans ce film, sont prêtes à la redécouvrir.
EN	 When Lenin and Trotsky met in Zimmerwald, 
it was not to watch birds, contrary to what they clai-
med. The conference was a call to the workers of 
the world to unite against the war that was raging in 
Europe. This page of Switzerland’s history has long 
been forgotten, but new generations, such as the 
ones portrayed in this film, are willing to recover it.
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FR	 Grand Angle et une section compétitive de 
longs métrages ayant déjà séduit le public dans 
d’autres festivals ou qui marqueront l’année à venir. 
Ces films concourent pour le Prix du Public. Les spec- 
tateur·ice·s sont invité·e·s à voter parmi 12 films dont 
trois premières mondiales, une première internatio-
nale, une première européenne et sept premières 
suisses.

EN	 Grand Angle is a competitive section of fea-
ture films that have already won over audiences at 
other festivals or that will mark the coming year. These 
films are in competition for the Audience Award. Au-
diences are invited to select a winner among 12 films 
including three world premieres, one international 
premiere, one European premiere and seven Swiss 
premieres.
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After Work 
Erik Gandini

Swiss Premiere
Sweden, Italy, Norway, 2023, 81'
VO	 English, Italian
ST	 English, French

25.4	 12:00	 Grande Salle
27.4	 15:00	 Théâtre de Marens

FR	 Un court échange dans After Work résume 
en quelque sorte l’ambivalence du mot « travail », que 
ce film relate si brillamment : « Comment vas-tu ? – Je 
travaille. » Hors contexte, cette réponse pourrait si-
gnifier un million de choses... Donnant la parole à un 
large éventail de personnes – d’un chauffeur-livreur 
à une héritière – Erik Gandini décrypte le monde du 
travail et ses futurs possibles.
EN	 One short exchange in After Work somehow 
encapsulates the ambivalence of the word “work”, 
which this film so brilliantly chronicles: “How are 
you? – I’m working.” Out of context, this answer could 
mean a million things... Giving voice to a wide range 
of people—from a delivery driver to an heiress—Erik 
Gandini decrypts the world of work and its possible 
futures.

Against the Tide
Sarvnik Kaur 

European Premiere
India, France, 2023, 97'
VO	 Marathi, Hindi
ST	 English, French

24.4	 20:15	 Théâtre de Grand-Champ, Gland
29.4	 11:00	 Grande Salle

FR	 Rakesh et Ganesh sont meilleurs amis, mais 
ne sont pas d’accord sur la manière d’exercer leur 
métier. Le premier pratique la pêche traditionnelle, 
peinant à joindre les deux bouts, tandis que le se-
cond opte pour une nouvelle méthode, rentable mais 
illégale et dévastatrice. Une histoire captivante sur 
la solidité des liens extra-économiques lorsque les 
intérêts divergent.
EN	 Fishermen Rakesh and Ganesh are close 
friends, yet they clash when it comes to how to carry 
out their profession. The former fishes the traditional 
way, struggling to make ends meet, while the latter 
opts for a new, in theory profitable yet illegal and 
ecologically devastating method. A gripping story 
about the strength of extra-economic bonds when 
economic interests diverge.
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Eat Bitter
Pascale Appora-Gnekindy, Ningyi Sun

Swiss Premiere
Central African Republic, China, 2023, 94'
VO	 French, Mandarin Chinese, Sango
ST	 English, French

25.4	 15:30	 Théâtre de Marens
28.4	 10:00	 Grande Salle

FR	 Luan, chef de chantier chinois, doit achever 
la construction d’une nouvelle banque à Bangui, en 
République centrafricaine, qui sera inaugurée par le 
président. Thomas plonge dans la rivière pour récu- 
pérer le sable dont Luan a besoin. Dans ce film par-
fois cocasse, chacun se bat à sa manière pour la sur-
vie de sa famille dans un pays ravagé par la pauvreté 
et la guerre civile.
EN	 Luan, a Chinese construction manager, must 
finish a new bank building in Bangui, Central African 
Republic, which will be inaugurated by the president 
himself. Thomas dives into the river for the sand that 
Luan needs. In this at times comical film, each must 
fight in his own way for the well-being of his family in 
a country ravaged by poverty and civil war.

Behind the Lines
Alaa Amer, Alisar Hasan

World Premiere
Belgium, Luxembourg, France, Germany, 2023, 73'
VO	 Arabic
ST	 English, French

26.4	 20:30	 Usine à Gaz 2
27.4	 20:15	 Théâtre de Grand-Champ, Gland

FR	 Amani Al-Ali, la première femme carica-
turiste d’Idlib, en Syrie, dessine la vie de sa ville, 
bastion des groupes djihadistes qui tentent de 
renverser le président Assad depuis 2011. Armée 
de son stylo, elle lutte contre le pouvoir islamiste 
et le patriarcat traditionnel. Mais aura-t-elle encore 
longtemps la force de continuer à se battre dans les 
ruines de sa ville ?
EN	 Amani Al-Ali, the first female caricaturist 
in Idlib, Syria, draws the life of her town, a bastion 
of jihadist groups that are attempting to overthrow 
President Assad since 2011. Armed with her pen, 
she is struggling against Islamist authority and tra-
ditional patriarchy. But for how much longer will she 
have the strength to keep fighting, among the ruins 
of her town?
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Nightwatchers
Juliette De Marcillac 

World Premiere
France, 2023, 69'
VO	 French, English
ST	 English, French

21.4	 19:30	 Théâtre de Marens
21.4	 20:30	 Grande Salle
23.4	 16:30	 Théâtre de Grand-Champ, Gland
26.4	 16:00	 Théâtre de Marens

FR	 Derrière les pistes de ski de Montgenèvre se 
cache un tout autre paysage : celui de la périlleuse 
traversée nocturne empruntée par de nombreux·ses 
migrant·e·s pour entrer en France. Au sommet de ces 
montagnes, des veilleur·euse·s de nuit se tiennent 
prêt·e·s à les aider à franchir la frontière. Un regard 
subtil au plus proche de l’engagement d’un précieux 
réseau solidaire.
EN	 Behind the ski slopes of Montgenèvre lies 
a different landscape altogether: this is where many 
migrants make their perilous night-time attempts 
to cross into France. Waiting at the mountain tops, 
night watchers are ready to help them cross the bor-
der. A subtle look into the valuable and close-knit 
network of political engagement.

Fantastic Machine
Axel Danielson, Maximilien Van Aertryck 

Swiss Premiere
Sweden, Denmark, 2023, 88'
VO	 Swedish, English, French, German, Arabic
ST	 English, French

26.4	 18:00	 Théâtre de Marens
29.4	 10:30	 Théâtre de Marens

FR	 Entre les toutes premières photographies et 
notre époque, où coexistent 45 milliards d’appareils 
de prise de vue, il y a à peine 200 ans. Une véritable 
révolution dans notre monde où les images, deve-
nues « contenu », régissent nos vies. Danielson et 
Van Aertryck proposent un voyage à mille à l’heure 
au cœur de l’histoire passionnante de ce récent en-
gouement de l’humanité.
EN	 Barely 200 years separate the very first pho-
tographs from the 45 billion cameras of our modern 
era. This is nothing short of a revolution, resulting 
in a world where images—which have now become 

“content”—hold sway over our lives. Danielson and 
Van Aertryck deliver a headlong journey into the 
centre of the captivating story of humanity’s latest 
infatuation.
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Paradise
Alexander Abaturov 

Swiss Premiere
France, Switzerland, 2022, 89'
VO	 Yakut
ST	 English, French

24.4	 18:00	 Théâtre de Marens
26.4	 20:30	 Théâtre de Grand-Champ, Gland

FR	 Le village de Shologon en Sibérie est me-
nacé par un mégafeu, mais les autorités ne sont pas 
tenues d’intervenir si le coût dépasse celui des dom-
mages estimés... Sans renoncer aux singularités du 
lieu ni à l’imagination, images bluffantes à l’appui, le 
cinéaste nous plonge dans le quotidien d’une popu-
lation au courage hors norme qui s’improvise com-
battante du terrible « Dragon ».
EN	 The village of Shologon in Siberia is threate-
ned by a megafire, but the authorities are not required 
to intervene if the cost of extinguishing it exceeds that 
of the estimated damages. With a view to the unique-
ness of the place, the director draws on astonishing 
footage to plunge us into the daily life of extraordina-
rily courageous people battling a terrible “Dragon”.

Pianoforte
Jakub Piątek

Swiss Premiere
Poland, 2023, 89'
VO	� Polish, English, Italian, Mandarin Chinese,	
	 Cantonese Chinese, Chinese regional	
	 dialect, Russian, Slovenian
ST	 English, French

22.4	 10:30	 Théâtre de Marens
23.4	 19:00	 Théâtre de Grand-Champ, Gland

FR	 Pianoforte nous emmène dans les cou-
lisses de l’un des concours les plus prestigieux au 
monde, le Concours international de piano Frédéric- 
Chopin. En suivant un groupe de jeunes pianistes tra-
versant toute une gamme d’émotions suscitées par 
la pression des récitals, le film navigue intelligem-
ment entre l’envie d’excellence et les sentiments de 
frustration qui, inévitablement, en découlent.
EN	 Pianoforte takes us backstage at one of the 
world’s most prestigious musical contests, the Inter-
national Chopin Piano Competition. Following half a 
dozen young pianists as they experience a gamut of 
emotions generated by the pressure of the recitals, 
the film intelligently navigates between the quest for 
excellence and the sense of frustration that inevi-
tably ensues.
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Planet B
Pieter Van Eecke

World Premiere
Belgium, Netherlands, 2023, 74'
VO	 Dutch, English, French
ST	 English, French

23.4	 18:15	 Théâtre de Marens
24.4	 18:00	 Théâtre de Grand-Champ, Gland

FR	 Comment grandir sur une planète en pleine 
autodestruction ? Le cinéaste Pieter Van Eecke pro-
pose une réponse possible à cette question urgente. 
Pendant quatre ans, il a suivi la belle amitié espiègle 
unissant Bo et Lina, deux adolescentes aussi enga-
gées dans leur activisme écologique que dans leur 
expérience des peines surprenantes et contradic-
toires de l’entrée dans l’âge adulte.
EN	 How does one grow up on a planet that is 
destroying itself? Filmmaker Pieter Van Eecke provi-
des a possible response to this urgent question. For 
four years, he has followed the beautiful and mischie-
vous friendship between Bo and Lina, two teenagers 
who are as enthusiastic in their ecological activism 
as in their experience of the contradictory and surpri-
sing travails of growing up.

She Chef 
Melanie Liebheit, Gereon Wetzel

Swiss Premiere
Germany, Austria, 2022, 105'
VO	 German, English, Spanish, Catalan, Danish
ST	 English, French

22.4	 14:00	 Grande Salle
22.4	 19:30	 Théâtre de Grand-Champ, Gland
28.4	 15:30	 Théâtre de Marens

FR	 Agnes Karrasch, cheffe en herbe, se lance 
dans une tournée européenne pour réaliser des 
stages dans différents restaurants étoilés. Ce faisant, 
elle s’interroge sur l’environnement de travail qui lui 
convient, dans un milieu dominé par les hommes. 
She Chef saisit l’essence de ce qui constitue un plat 
exceptionnel, mais révèle surtout l’engagement hu-
main au cœur de sa création.
EN	 Agnes Karrasch, an aspiring chef, embarks 
on a European tour to intern at various two-star 
Michelin restaurants. In the process, she wonders 
what work kind of environment, in a milieu domi-
nated by men, suits her best. She Chef journals the 
essence of what constitutes an outstanding dish, 
but, above all, it unravels the human commitment 
that goes into creating one.
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The Echo
Tatiana Huezo

Swiss Premiere
Mexico, Germany, 2023, 102'
VO	 Spanish
ST	 English, French

27.4	 20:45	 Grande Salle
28.4	 18:00	 Théâtre de Marens

FR	 Dans le village mexicain isolé d’El Eco, la vie 
est puissante de sa plus stricte simplicité. En pleine 
nature, les enfants de cette petite communauté pren- 
nent soin des animaux et du foyer, sans oublier de 
jouer et de se préparer à grandir… Dans ce film, l’en-
vironnement est révélé cinématographiquement, 
comme un écrin gracieux pour célébrer la beauté du 
quotidien.
EN	 In the remote village of El Eco, life is power-
ful in its strictest simplicity. In the middle of nature, 
the children of this community care for their animals 
and their homes, without forgetting to play and pre-
pare to grow up… In this film, the environment is 
revealed cinematographically, like a graceful back-
drop to celebrate the beauty of everyday life. 

The Mountains
Christian Einshøj

International Premiere
Denmark, 2023, 87'
VO	 Danish, Norwegian
ST	 English, French

27.4	 15:45	 Grande Salle
28.4	 18:30	 Théâtre de Grand-Champ, Gland

FR	 The Mountains dresse le portrait subtil 
d’une famille en train de faire son deuil selon une 
méthode particulière : l’acte de filmer leurs proches. 
Avec précision et sensibilité, Christian Einshøj fait 
dialoguer des conversations contemporaines sur 
la vie et le cinéma avec des séquences vidéo d’ar-
chives personnelles tournées par son père pendant 
trente ans, pour livrer un film bouleversant.
EN	 The Mountains paints the subtle portrait of 
a family going through the process of mourning by 
way of a specific act: filming their loved ones. With a 
mindful and sensitive touch, Christian Einshøj puts 
present-day conversations about life and cinema 
into dialogue with archival home video footage shot 
by his father over a period spanning thirty years, deli- 
vering a deeply moving film.
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FR	 Opening Scenes est une section consacrée 
à des premiers courts métrages ou films issus d’éco- 
les de cinéma. Cette section inclut 15 films : 14 pre-
mières mondiales et une première internationale. 

EN	 Opening Scenes is a section dedicated to 
first short films or student films. This section inclu- 
des 15 films: 14 world premieres and one interna-
tional premiere.
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Dear Daughter
Hsu Pan Naing 

World Premiere
Myanmar, 2023, 12'
VO	 Burmese
ST	 English, French

26.4	 20:30	 Usine à Gaz 1
28.4	 11:30	 Usine à Gaz 1

FR	 Chaque année, des milliers de femmes bir-
manes sont contraintes au mariage en Chine. Hsu 
Pan Naing a recours à l’animation pour donner vie à 
l’émouvant témoignage d’une de ces femmes. Avec 
un travail de dessin au lavis, la cinéaste dresse un 
portrait subtil d’une femme déchirée par la mélan- 
colie de son pays, les oppressions subies et son 
amour pour sa fille.
EN	 Every year, thousands of Burmese women 
enter into forced marriages in China. Hsu Pan Naing 
uses animation to bring the moving account of one 
of these women to life. Using a wash drawing tech-
nique, the filmmaker paints a subtle portrait of a 
woman torn apart by homesickness, the oppression 
she has suffered and her love for her daughter.

Do You Get Me?
Otto Lazić-Reuschel 

World Premiere
Italy, 2023, 31'
VO	 Spanish, Arabic
ST	 English, French

25.4	 18:00	 Usine à Gaz 1
27.4	 16:00	 Usine à Gaz 1

FR	 Enfant, Moha a entrepris un voyage du 
Maroc vers l’Europe. Aujourd’hui, huit ans plus tard, 
il vit dans une petite ville d’Espagne grâce à l’aide 
de ses ami·e·s et le soutien des services sociaux. 
Coincé entre ses rêves d’enfant et sa désillusion de 
jeune adulte, il s’accroche à ce qu’il peut. Sans pa-
piers, sa vie reste suspendue à l’incertitude.
EN	 As a child, Moha travelled from Morocco to 
Europe. Today, eight years later, he lives in a small 
Spanish city thanks to the help of his friends and 
the support of social services. Trapped between 
his childhood dreams and his disillusionment as a 
young adult, he clings to what he can. Having no 
papers, he lives every day with uncertainty.

For Mouna
Spencer Bogaert

World Premiere
Belgium, France, Mexico, United States, Germany, 
2023, 14'
VO	 No Dialogue

25.4	 20:30	 Usine à Gaz 1
28.4	 10:00	 Usine à Gaz 1

FR	 Spencer Bogaert nous plonge dans une 
rêverie nostalgique autour du ping-pong et nous 
entraîne dans une partie improvisée dans différents 
espaces publics. En s'adossant librement aux sou-
venirs du cinéaste, For Mouna explore différentes 
formes cinématographiques pour retrouver les plai-
sirs du jeu et de l’enfance.
EN	 Spencer Bogaert immerses us in a nostal-
gic reverie about ping-pong, and invites us to an 
impromptu game in various public spaces. Freely 
drawing on the director's memories, For Mouna 
explores different cinematographic forms to redis-
cover the joys of play and of childhood.
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Future Ruins
Elvira Arbós, Francisco Armenteros, 

Ran Chen, Carolina Sánchez

World Premiere
Spain, 2023, 30'
VO	 Spanish
ST	 English, French

25.4	 18:00	 Usine à Gaz 1
27.4	 16:00	 Usine à Gaz 1

FR	 Dans un pensionnat, la légende veut qu’une 
capsule temporelle ait été dissimulée dans les 
murs. On dit qu’elle pourrait changer le monde. Au-
jourd’hui, les nouveaux·elles étudiant·e·s pension-
naires s’aiment, se tirent les cartes, rêvent et rient 
dans leurs chambres, qui deviennent à leur tour des 
capsules, telles des instantanés d’une génération à 
vingt ans.
EN	 In a boarding school, legend has it that a 
time capsule has been hidden in the walls. They say 
it could change the world. Today, the new students 
fall in love, read each other's cards, dream and laugh 
in their rooms, which in turn become their own time 
capsules, like snapshots of a generation at 20.

How Are You, Baba?
Ghada Fikri 

World Premiere
Egypt, Portugal, Belgium, Hungary, 2023, 24'
VO	 Arabic, English
ST	 English, French

26.4	 20:30	 Usine à Gaz 1
28.4	 11:30	 Usine à Gaz 1

FR	 « Baba » a passé 30 ans de sa vie à travailler 
en Arabie saoudite alors que ses filles grandissaient 
au Caire. Une grande partie de leur relation a été pré-
servée grâce à des vidéos échangées au fil des an-
nées. Lorsqu’il·elles sont réuni·e·s, nul·le ne parvient 
à totalement abandonner cette forme de communi-
cation, comme piégé·e·s par la logique de l’exil.
EN	 “Baba” spent 30 years of his life working in 
Saudi Arabia while his daughters grew up in Cairo. 
Much of their relationship was created and pre-
served through videos exchanged over the years. 
When they are reunited, none of the family members 
completely manage to abandon this form of com-
munication, as if trapped in the logic of exile.

L’arrestation de C.
Arthur Jaquier 

World Premiere
Switzerland, 2023, 22'
VO	 French, Arabic
ST	 English, French

25.4	 18:00	 Usine à Gaz 1
27.4	 16:00	 Usine à Gaz 1

FR	 C. est sur le point de se faire arrêter. Une 
histoire de moto. Alors qu’il ne se retrouve plus au 
sein de sa famille, il trouve refuge les soirs chez son 
ami Ramzi, auprès duquel il découvre une nouvelle 
facette des liens parentaux. Les journées, il erre 
dans Genève et vend du musc à la sauvette, alors 
qu’une inquiétante blessure au visage le fait souffrir.
EN	 C. is about to be arrested. Something to do 
with a motorbike. Estranged from his family, he finds 
refuge in the evenings at his friend Ramzi’s house, 
where he discovers a new aspect of family rela-
tionships. During the day, he wanders the streets of 
Geneva, selling musk on the sly, while suffering from 
a worrying injury to his face.
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Locus cordis
Alhasan Yousef 

World Premiere
Belgium, Portugal, Hungary, 2023, 20'
VO	 Arabic, English
ST	 English, French

26.4	 20:30	 Usine à Gaz 1
28.4	 11:30	 Usine à Gaz 1

FR	 Conquis par Israël en 1967, le Golan syrien 
est traversé par une frontière militaire que les fa-
milles « franchissent » par des cris adressés à leurs 
proches. Depuis son exil européen, Alhasan Yousef, 
en proie à l’anxiété, cherche à briser son isolement 
intérieur avec cet essai explorant le pouvoir du son, 
pour se reconnecter, à distance, avec le pays perdu.
EN	 Conquered by Israel in 1967, the Syrian Go-
lan has a military border running through it, which fa-
milies “cross” by shouting to their loved ones. From 
his European exile, anxiety-ridden Alhasan Yousef 
attempts to break free from his inner isolation with 
this exploration of the power of sound, in an effort to 
reconnect with his lost country from afar.

One Aloe, One Ficus, One Avocado 
and Six Dracaenas

Marta Smerechynska 

World Premiere
France, Ukraine, 2023, 8'
VO	 Ukrainian
ST	 English, French

25.4	 20:30	 Usine à Gaz 1
28.4	 10:00	 Usine à Gaz 1

FR	 Que prendre, que laisser ; quelle impor-
tance le matériel a-t-il lorsque l’on cherche à sauver 
sa vie ? Des paquets arrivés d’Ukraine, emplis de 
tout(s) et de rien(s), attendent patiemment sous un 
pont d’être retrouvés, tandis qu’une voix convoque 
les souvenirs d’objets futiles et favoris, semblant en-
voyer à Kiev une lettre d’adieu, déchirante.
EN	 What to take, what to leave? How important 
are material possessions when you’re trying to save 
your life? Packages from Ukraine—filled with any-
thing and everything—wait patiently under a bridge 
to be found, while a voice invokes memories of frivo-
lous and treasured personal effects, in a heart-brea-
king farewell letter to Kiev.

Once Again
Giulia Di Maggio 

International Premiere
Italy, 2022, 18'
VO	 Italian
ST	 English, French

26.4	 18:00	 Usine à Gaz 1
27.4	 14:00	 Usine à Gaz 1

FR	 Au sortir de l’été, des cabines de plages sont 
démontées, laissant place à l’hiver et à de grandes 
étendues de sable. Mais l’été revenu, les foules de 
vacancier·ère·s envahissent cette plage sicilienne, 
donnant lieu à de multiples saynètes colorées. Giulia 
Di Maggio les observe dans ce portrait humoristique 
aux saveurs tatiesques d’une très grande maîtrise.
EN	 Beach cabins are dismantled at the end of 
summer, revealing large stretches of sand to make 
way for winter. But when summer returns, crowds of 
holidaymakers invade this Sicilian beach, providing 
the material for colourful comic sketches. Giulia Di 
Maggio observes them in this playful and perfectly 
executed Tati-esque portrait.
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Sonnenhof
Tatjana Fanny Honegger 

World Premiere
Switzerland, 2023, 22'
VO	 Swiss German, Serbo-Croatian
ST	 English, French

25.4	 20:30	 Usine à Gaz 1
28.4	 10:00	 Usine à Gaz 1

FR	 À Sonnenhof, leur propriété idyllique dans 
la campagne suisse, Dijana et Andreas se retrouvent 
seul·e·s après le déménagement de leur fille Tatjana. 
Au cœur de l’été, l’irruption de leur jardinière Ana 
provoque chez Dijana un étrange sentiment de mé-
lancolie, la poussant à partir à la recherche de ses 
origines serbes pour trouver un peu de consolation.
EN	 Dijana and Andreas find themselves alone in 
Sonnenhof, their idyllic estate in the Swiss country-
side, since their daughter Tatjana has moved out. At 
the height of summer, the sudden arrival of their gar- 
dener Ana triggers a strange feeling of melancholy in 
Dijana, driving her to set off in search of her Serbian 
roots to find some degree of consolation.

The Building Opposite
Siri Pårup

World Premiere
Sweden, 2023, 14'
VO	 Swedish
ST	 English, French

25.4	 20:30	 Usine à Gaz 1
28.4	 10:00	 Usine à Gaz 1

FR	 ​​Depuis sa fenêtre, Siri Pårup a vue sur l’im-
meuble d’en face, où résident les héro·ïne·s ordi-
naires d’un film dont l’intrigue ne s’arrête jamais. La 
cinéaste suédoise a reconstitué certains apparte-
ments en studio, usé d’effets pour les fondre avec la 
façade réelle du bâtiment et construire ainsi une va-
riation brillante et ludique sur le voyeurisme ordinaire.
EN	 From her window, Siri Pårup can see the 
building opposite where the everyday heroes and 
heroines of this persistently intriguing film reside. 
The Swedish filmmaker has reconstructed some of 
these flats in a studio, using effects to make them 
blend in with the building’s real façade, in a brilliant 
and playful variation on everyday voyeurism.

Songs Along a River
Aisha Jain 

World Premiere
India, 2023, 20'
VO	 Marathi
ST	 English, French

26.4	 18:00	 Usine à Gaz 1
27.4	 14:00	 Usine à Gaz 1

FR	 En amont, la rivière Kukadi est asséchée. En 
aval, elle a été endiguée et ses eaux exploitées. La 
cinéaste Aisha Jain explore les activités menées le 
long de cette rivière traversant des régions de l’Inde 
rurale, ainsi que la relation plus intime que les habi-
tant·e·s entretiennent avec l’eau. Le portrait inventif 
d’un territoire et des personnes qui l’habitent. 
EN	 Upstream, the Kukadi River has dried up. 
Downstream, it has been dammed and its waters 
exploited. Filmmaker Aisha Jain explores the activi-
ties that take place along this river that runs through 
rural India, as well as the more intimate relationships 
people have with its waters. An inventive portrait of 
a territory and the people who inhabit it.
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The Wonderful Pain of the Wild Broom
Olivia G. Calcaterra

World Premiere
Switzerland, 2023, 22'
VO	 Spanish, Italian
ST	 English, French

26.4	 18:00	 Usine à Gaz 1
27.4	 14:00	 Usine à Gaz 1

FR	 Les courses de lévriers sont très impression-
nantes au regard de la vitesse des chiens, mais elles 
sont aussi marquées par la négligence envers les ani-
maux. Par une voix off percutante et un langage ciné-
matographique précis, Olivia G. Calcaterra parvient 
à saisir la tension entre les personnes qui dressent 
les chiens avant de les abandonner, et celles qui les 
sauvent.
EN	 Greyhound racing makes a strong impres-
sion. Not only when it comes to the speed of the 
dogs, but also the negligence displayed towards the 
animals. With a hard-hitting voiceover and precise 
cinematographic language, Olivia G. Calcaterra ma-
nages to capture the tension between the people 
who train the dogs to race before abandoning them, 
and those who rescue them. 

Under One Roof
Yu Wang 

World Premiere
China, France, 2023, 21'
VO	 Mandarin Chinese
ST	 English, French

26.4	 20:30	 Usine à Gaz 1
28.4	 11:30	 Usine à Gaz 1

FR	 Bin et Yuan sont frère et sœur et partagent 
un vieil appartement marseillais hors de leurs heures 
de travail. C’est leur espace de repos, de calme. À 
travers leurs téléphones, leur lien avec l'extérieur est 
permanent, connecté·e·s à toute heure du jour et de 
la nuit avec leur pays d’origine, la Chine, où Yuan pla-
nifie son retour.
EN	 Bin and Yuan are brother and sister. When 
they are not working, they share a small apartment 
in Marseille. This is their haven, a space where they 
can rest. Through their phones, they remain connec-
ted to the outside world at all hours of the day and 
night, and especially to their home country, China, 
to which Yuan is planning to return.

The Statues
Natalia Garcia Clark

World Premiere
Mexico, 2023, 20'
VO	 Spanish, Italian
ST	 English, French

26.4	 18:00	 Usine à Gaz 1
27.4	 14:00	 Usine à Gaz 1

FR	 En 2021, la statue de Christophe Colomb 
dans le centre de Mexico a été remplacée par celle 
d’une femme autochtone ; un geste au cœur d’in-
tenses polémiques. Le film rend compte de cet 
événement avec habileté et soulève des questions 
fondamentales sur les personnages de pierre et de 
bronze qui nous contemplent chaque jour depuis 
les rues de toutes les villes du monde.
EN	 In 2021, the statue of Columbus in central 
Mexico City was replaced by the figure of an indi-
genous woman; a gesture at the centre of intense 
controversies. The film recounts this episode in a 
skillful manner, triggering fundamental questions 
about the people of stone and bronze that contem-
plate us every day from the streets of any city in the 
world.
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FR	 Highlights est une section non compétitive 
de longs métrages qui permet de découvrir des 
films « coups de cœur » de l’équipe de programma-
tion. Cette année, 11 films en première suisse ont 
été sélectionnés.

EN	 Highlights is a non-competitive section of 
feature films in which audiences can discover the 
films that won over our programming team. This year, 
they have selected 11 Swiss premieres. 
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Apolonia, Apolonia
Lea Glob

Swiss Premiere
Denmark, Poland, France, 2022, 116'
VO	 French, Polish, English, Danish
ST	 English, French

23.4	 14:00	 Usine à Gaz 1
24.4	 19:30	 Capitole Fellini

FR	 Quand en 2009, la réalisatrice Lea Glob 
rencontre Apolonia, une enfant de la bohème pa-
risienne élevée parmi une communauté d’artistes 
fréquentant le théâtre fondé par son père, elle ne se 
doute pas qu’elle va la filmer pendant treize ans. Par 
touches successives, la cinéaste danoise compose 
le subjuguant portrait d’une jeune femme qui nous 
emporte dans sa quête d’émancipation créatrice.
EN	 In 2009, when Lea Glob meets Apolonia, the 
daughter of Parisian bohemians raised in a com-
munity of artists who frequent the theatre founded 
by her father, she had no idea she would end up fil-
ming her for 13 years. The Danish filmmaker deftly 
pieces together a captivating portrait of the young 
woman, inviting us along on her quest for creative 
emancipation. 

Ciné-Guerrillas: 
Scenes from the Ladubović Reels

Mila Turajlić

Swiss Premiere
Serbia, France, 2022, 94'
VO	 Serbian, English, French, Arabic
ST	 English, French

27.4	 13:45	 Capitole Leone
29.4	 11:00	 Capitole Leone

FR	 Stevan Labudović a été le caméraman du 
président yougoslave Tito. Il a ainsi traversé l’his-
toire contemporaine et notamment rapporté les 
seules images de la guerre d’Algérie qui ne sont 
pas prises du point de vue de la France. Mila Turajlić 
s’embarque à ses côtés dans le récit de ses aven-
tures, guidée par les archives exceptionnelles que 
constituent ses bobines et ses journaux intimes.
EN	 Stevan Labudović was Yugoslav President 
Tito’s cameraman. A witness to modern history, he 
was notably the one to bring back the only images of 
the Algerian war that were not shot from the French 
perspective. Guided by the exceptional archives 
that his reels and diaries constitute, Mila Turajlić 
embarks with him on the story of his adventures.

Le Spectre de Boko Haram
Cyrielle Raingou

Swiss Premiere
Cameroon, France, 2023, 75'
VO	 Hausa, French
ST	 English, French

23.4	 19:45	 Usine à Gaz 1
27.4	 18:00	 Théâtre de Grand-Champ, Gland

FR	 L’Extrême-Nord du Cameroun, frontalier 
du Nigéria, menacé par des incursions terroristes 
meurtrières, vit sous protection militaire. Dans le 
village de Kolofata, Mohamed, Ibrahim et Falta, vic-
times indirectes de Boko Haram, tentent de s’inven-
ter un avenir. De l’école à la garde des troupeaux, 
la caméra de Cyrielle Raingou saisit l’indéfectible 
vitalité de ces enfants.
EN	 The Far North Region of Cameroon, bord-
ering Nigeria, lives under military protection, 
threatened by murderous terrorist incursions. In the 
village of Kolofata,  Mohamed, Ibrahim and Falta—
indirect victims of Boko Haram—attempt to create a 
new future for themselves. Cyrielle Raingou’s came-
ra captures the unfailing vitality of these children as 
they go to school and look after their herds.
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Love Is Not an Orange
Otilia Babara

Swiss Premiere	
Belgium, Netherlands, France, Moldova, 2022, 73'
VO	 Romanian
ST	 English, French

21.4	 18:00	 Grande Salle
29.4	 16:15	 Grande Salle

FR	 À travers un montage de films de famille 
moldaves, Otilia Babara révèle la relation qui unit 
des mères, parties trouver du travail après la chute 
de l’Union Soviétique, à leurs enfants. Pour res-
ter en contact, ces dernier·ère·s enregistrent des 
messages vidéo, affrontant le regard de la caméra, 
jouant avec. Émotion et Histoire s’entremêlent dans 
ce récit éminemment politique.
EN	 Through a montage of Moldovan family 
films, Otilia Babara shows the relationship between 
mothers—who left home to find work after the fall 
of the Soviet Union—and their children. To keep in 
touch, the children record video messages, playful-
ly talking to the camera, returning its gaze. Emotion 
and history intertwine in this eminently political tale.

My Worst Enemy
Mehran Tamadon

Swiss Premiere
France, Switzerland, 2023, 82'
VO	 Persian
ST	 English, French

24.4	 16:00	 Grande Salle
29.4	 16:00	 Usine à Gaz 2

FR	 Mehran Tamadon a filmé pendant des 
années les défenseur·euse·s du régime iranien, 
cherchant à ouvrir un espace de dialogue. Exilé en 
France, il propose à quelques réfugié·e·s iranien·ne·s 
ayant vécu la répression de lui faire subir un interro-
gatoire pour son nouveau projet de film. Mais cette 
expérience violente finit par lui échapper. Un film 
aussi troublant que stupéfiant.
EN	 Mehran Tamadon has spent years filming 
defenders of the Iranian regime, seeking to open a 
space for dialogue. Exiled in France, he asks Iranian 
refugees who lived through the repression to inter-
rogate him for his new film project. But this violent 
experience soon gets out of control. An astonishing 
and unsettling film.

Notre corps
Claire Simon 

Swiss Premiere
France, 2023, 168'
VO	 French
ST	 English

23.4	 10:00	 Usine à Gaz 2
28.4	 10:00	 Capitole Leone

FR	 Dans un hôpital parisien, Claire Simon filme 
un service où les destins de femmes se croisent : 
IVG, endométriose, PMA, maternité, transition de 
genre, cancer... Là, elle recueille les histoires de ces 
personnes : leurs espoirs, leurs désirs, mais aussi 
leurs peurs. Le destin de Claire Simon croisera bien-
tôt le leur, dans cette œuvre essentielle de cinéma 
et d’humanité.
EN	 Claire Simon films a ward in a Parisian hos-
pital where the fates of women intersect: abortion, 
endometriosis, ART, maternity, gender transition, 
cancer... There, she collects people’s stories—their 
hopes and dreams, but also their fears. Claire Simon’s 
own destiny soon crosses paths with theirs in this 
essentially human work of cinema.
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Orlando : Ma biographie politique
Paul B. Preciado 

Swiss Premiere
France, 2023, 98'
VO	 French
ST	 English

24.4	 20:45	 Grande Salle
29.4	 14:00	 Grande Salle

FR	 Près d’un siècle après la parution du légen-
daire Orlando de Virginia Woolf, le philosophe et ac-
tiviste trans Paul B. Preciado rédige une lettre à son 
autrice. Un manifeste politique radical, punk et poé-
tique qui dialogue avec cette œuvre prophétique. 
Épaulé d’un casting flamboyant d’acteur·ice·x·s 
trans, Preciado part avec sa caméra à la rencontre 
des Orlando du 21e siècle.
EN	 Almost a century after the publication of 
Virginia Woolf’s legendary novel Orlando, trans 
philosopher and activist Paul B. Preciado writes a 
letter to its author. This radical, punk and poetic poli- 
tical manifesto engages in a dialogue with Woolf’s 
prophetic novel. Supported by a flamboyant cast of 
trans actors, Preciado takes his camera to meet the 
Orlandos of the 21st century.

Theatre of Violence
Lukasz Konopa, Emil Langballe

Swiss Premiere
Denmark, Germany, 2023, 106'
VO	 English, Luo, Acholi, French
ST	 English, French

23.4	 17:00	 Usine à Gaz 1
28.4	 20:30	 Grande Salle

FR	 Dominic Ongwen est enlevé à neuf ans par 
la LRA, un groupe rebelle ougandais, qui l’a forcé 
à tuer. Inculpé de crimes de guerre, il est jugé par 
la Cour pénale internationale en 2016. Dans ce film 
puissant qui interroge le système judiciaire, les ci-
néastes suivent les audiences et son avocat, Krispus 
Ayena, pendant la préparation de sa défense de 
l’ex-enfant soldat.
EN	 At nine years old, Dominic Ongwen was 
abducted by the LRA, a Ugandan rebel group who 
forced him to kill. Charged with war crimes, he was 
tried by the International Criminal Court in 2016. In 
this powerful film that interrogates the justice sys-
tem, the filmmakers follow Dominic’s lawyer Krispus 
Ayena during hearings and as he prepares his de-
fence of the former child soldier.

The Last Year of Darkness
Ben Mullinkosson

Swiss Premiere
China, United States, 2023, 90'
VO	 Mandarin Chinese, English
ST	 English, French

28.4	 21:00	 Usine à Gaz 2
29.4	 18:30	 Usine à Gaz 2

FR	 Sous les grues de construction de Chengdu, 
Funky Town est le dernier bastion de la fête queer 
et underground en Chine. Bientôt le club laissera 
place au métro. En attendant, un groupe de jeunes 
raveur·euse·s, performers, et amant·e·s fêtent et 
errent, dans les moments de doute, de déroute, 
d’auto-destruction ou d’épiphanie. Une ode à la fuga- 
cité et à la liberté.
EN	 Lying under the construction cranes of 
Chengdu, Funky Town is the underground queer 
community’s last partying bastion in China. Soon, 
the club will be destroyed to make way for a metro 
line. In the meantime, we follow a group of young ra-
vers, performers and lovers between hangouts and 
parties, through their moments of doubt, disarray, 
self-destruction and epiphany. An ode to transience 
and freedom.



67

H
ig

hl
ig

ht
s

Vera
Tizza Covi, Rainer Frimmel

Swiss Premiere
Austria, 2022, 115'
VO	 Italian
ST	 English, French

22.4	 10:00	 Capitole Leone
24.4	 10:30	 Grande Salle

FR	 Fille de l’acteur icônique Giuliano Gemma, 
Vera Gemma se sent écrasée par le poids de la filia-
tion. À la suite d’un accident, elle comble le vide qui 
l’habite en se liant d’amitié avec un jeune garçon. 
Un film qui s’épanouit à la frontière entre fiction et 
réel, et aborde frontalement la question des privi-
lèges, le caractère transactionnel des relations, et 
la construction de nos identités.
EN	 Daughter of the iconic actor Giuliano Gem-
ma, Vera Gemma feels crushed by the weight of her 
parentage. After an accident, she fills the void in her 
life by befriending a young boy. A film that thrives on 
the border between fiction and reality, and tackles 
head-on the question of privilege, the transactional 
nature of relationships, and how our identities are 
constructed.

When Spring Came to Bucha
Marcus Lenz, Mila Teshaieva

Swiss Premiere
Germany, 2022, 66'
VO	 Russian, Ukrainian
ST	 English, French

26.4	 13:30	 Grande Salle
27.4	 17:30	 Théâtre de Marens

FR	 Après le retrait des troupes russes de la 
région de Kiev, le monde découvre l’atrocité des 
crimes de guerre commis dans la petite ville de Bout-
cha. Mila Teshaieva et Marcus Lenz y ont documenté 
méticuleusement la vie des habitant·e·s, alors que 
ces dernier·ère·s s’attellent à ramasser ce qu’il reste 
de leur vie, attendant l’arrivée du printemps. Un film 
sur le traumatisme et l’espoir.
EN	 When Russian troops withdrew from the 
Kiev region, the world discovered the appalling war 
crimes committed in the small town of Bucha. Mila 
Teshaieva and Marcus Lenz meticulously document 
the lives of its inhabitants as they gather what is left 
of their existence, waiting for spring to arrive. A film 
about trauma, and hope.





FR	 Visions du Réel célèbre la cinéaste et scé-
nariste argentine Lucrecia Martel en lui décernant 
le Prix d’honneur du Festival. Un hommage à une 
figure essentielle du cinéma contemporain et son 
œuvre aventureuse, troublante et singulière, qui ne 
cesse de défier le paysage du cinéma mondial. À 
travers une grammaire cinématographique haute-
ment sensorielle, les films de Lucrecia Martel aus-
cultent la crise existentielle de la classe moyenne 
argentine, les rouages de la société et la mécanique 
sociale étouffante du pays, les enjeux post-colo-
niaux, et évoque sans relâche, en creux, l’histoire de 
son pays et les fantômes qui l’habitent. Son atten-
tion au(x) détail(s) – le son, le bruit et les dialogues 
notamment – et l’approche kaléidoscopique de son 
travail s’inscrivent dans une double tradition à la fois 
orale et aventureuse cinématographiquement par-
lant, pétrie d’une joyeuse cinéphilie. S’ancrant dans 
des territoires et des situations très familières de la 
cinéaste, l’œuvre de Lucrecia Martel emprunte à 
une multitude de genres et propose une hybridation 
riche et fascinante entre fiction et réel. En partena-
riat avec la Cinémathèque suisse et l’ECAL, Lucrecia 
Martel donnera une masterclass qui parcourra son 
œuvre et sa relation au réel. 

→ La Cérémonie de l’Invitée d’honneur se 
déroulera en ouverture du film La ciénaga, le lundi 
24 avril à 20:30 au Théâtre de Marens. 

→ La masterclass de Lucrecia Martel aura 
lieu le mardi 25 avril à 14:00 à l’Usine à Gaz 2.

→ Communiqué de presse

EN	 Visions du Réel celebrates the Argentinian 
filmmaker and screenwriter Lucrecia Martel by gi-
ving her the Festival’s Honorary Award. This is an 
homage to an essential figure of contemporary ci-
nema and her adventurous, unsettling and singular 
output that ceaselessly challenges the landscape 
of global cinema. She achieves all this while relent-
lessly evoking, implicitly, the history of her country 
and the ghosts that inhabit it. Her attention to de-
tail – particularly to sound, noise and dialogues – 
and the kaleidoscopic approach of her work are in 
keeping with a dual tradition that is both oral and 
adventurous in cinematographical terms, steeped 
in a joyous cinephilia. Rooted in the filmmaker’s 
very familiar territories and experiences, Lucrecia 
Martel’s body of work borrows from a multitude of 
genres and offers a rich and fascinating hybridisa-
tion of fiction and reality. In partnership with the Ci-
némathèque suisse and ECAL (Lausanne University 
of Art and Design), Lucrecia Martel will give a mas-
terclass that will explore her body of work and her 
relationship to the real. 

→ The Guest of Honour Ceremony will take 
place before the screening of La ciénaga, Monday 
24 April at 20:30 at the Théâtre de Marens.

→ Lucrecia Martel will give her masterclass 
on Tuesday 25 April at 14:00 at the Usine à Gaz 2.

→ Press release
69
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Camarera de piso
Lucrecia Martel

Fiction
Argentina, Mexico, 2022, 12'
VO	 Spanish
ST	 English, French

27.4	 10:00	 Usine à Gaz 1

FR	 Patri, femme de chambre en formation, est 
interrompue dans sa tâche par la sonnerie de son 
téléphone. Messages et voix se confondent alors 
dans sa tête et la font perdre pied face à la réalité. 
Lucrecia Martel aborde, dans un récit chorégraphié, 
les violences de classe et conjugales en nous em-
portant dans un tourbillon sensoriel angoissant.
EN	 Maid-in-training Patri’s work is interrupted 
by her ringing telephone. Messages and voices 
swirl around her head, causing her to lose her 
grip on reality. Lucrecia Martel delivers a choreo-
graphed account of class and marital violence, lea-
ding us through an anxiety-provoking whirlwind of 
the senses.

Masterclass
Lucrecia Martel

Espagnol/Spanish, 180'
Traduction simultanée vers l’anglais et le français. 
Simultaneous translation into English and French.

25.04	 14:00	 Usine à Gaz 2

FR	 En partenariat avec la Cinémathèque suisse 
et l’ECAL, la cinéaste argentine Lucrecia Martel don-
nera une masterclass ouverte au public. Ce temps 
d’échange sera l’occasion d’explorer une œuvre au-
dacieuse, qui transcende les genres et propose une 
hybridation riche et fascinante entre fiction et réel.
EN	 The Argentinian filmmaker Lucrecia Martel 
will give a masterclass open to the public, in partner-
ship with the Cinémathèque suisse and the ECAL 
(Lausanne University of Art and Design). This forum 
will be an opportunity to explore a daring body of 
work that transcends genres and proposes a fasci-
nating hybridisation of fiction and reality.
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La ciénaga
Lucrecia Martel

Fiction 
Argentina, Spain, France, 2001, 103'
VO	 Spanish
ST	 English, French

24.4	 20:30	 Théâtre de Marens

FR	 Salta, au nord de l’Argentine : les vacances 
de Mecha et de sa famille s’achèvent sous la terrible 
chaleur du mois de février. Le temps se dilate, rythmé 
par les siestes autour de l’eau croupie de la piscine, 
les visites des cousin·e·s et les jeux armés des en-
fants dans la jungle. Une tension sourde et une suc-
cession d’incidents viennent troubler l’ordre familial.
EN	 In Salta, Northern Argentina, Mecha and her 
family’s holiday is coming to an end under the re-
lentless February heat. Time becomes distended, 
punctuated by naps around the stagnant water of 
the pool, visits from cousins and the children playing 
war in the jungle. A muted tension and a series of 
incidents slowly begin to disrupt the family order.

La mujer sin cabeza
Lucrecia Martel 

Fiction 
Argentina, France, Spain, 2008, 87'
VO	 Spanish
ST	 English, French

22.4	 13:30	 Usine à Gaz 1

FR	 Le troisième long métrage de Lucrecia 
Martel, tourné dans sa Salta natale, met en scène 
Vero, une femme en proie à la confusion. Distraite 
au volant, elle pense avoir renversé quelqu’un. Sur 
le bord de la route, elle ne voit qu’un chien mort. 
Ancré dans un contexte politique très fort, La mujer 
sin cabeza s’interroge sur les mécanismes du déni 
et les formes que peut prendre la dissolution de la 
responsabilité.
EN	 Lucrecia Martel’s third feature film, shot 
in her native Salta, stars Vero, a woman beset by 
confusion. Distracted while driving, she thinks she 
has run over someone. All she sees on the side of 
the road is a dead dog. Anchored in a powerful poli- 
tical context, La mujer sin cabeza reflects on the 
mechanisms of denial and highlights the forms that 
dissolution of responsibility can take.

La niña santa
Lucrecia Martel 

Fiction 
Argentina, Italy, Netherlands, Spain, 2003, 106'
VO	 Spanish
ST	 English, French

28.4	 18:00	 Capitole Leone

FR	 C’est le temps des premiers émois pour 
Amalia. Élevée dans un environnement très reli-
gieux, son désir naissant cohabite avec sa foi. Suite 
à une agression, elle se donne la dangereuse mis-
sion de sauver le coupable de ses impulsions. Mis 
en scène avec brio, La niña santa confronte la pres-
sion familiale et la violence des classes, tout en se 
faisant l’écho d’un éveil sensoriel.
EN	 Amalia is feeling the first flutters of adoles-
cence. Raised in a devoutly religious environment, 
her emerging desires wrestle with her faith. After a 
sexual assault, she assigns herself the dangerous 
mission of saving the guilty man from his impulses. 
The brilliantly directed La niña santa confronts family 
pressure and class violence, while echoing a senso-
ry awakening.
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Leguas
Lucrecia Martel 

Fiction
Argentina, 2015, 12'
VO	 Spanish
ST	 English, French

27.4	 10:00	 Usine à Gaz 1

FR	 À l’école comme dans les champs, de ri-
ches propriétaires terriens sèment la terreur auprès 
des communautés autochtones. Dans ce climat 
hostile, les jeunes générations natives d’Argentine 
peinent à trouver leur place. Leguas raconte avec 
perspicacité les enjeux de la transmission d’une 
histoire coloniale et les violences perpétrées par le 
système éducatif.
EN	 Both at school and in the fields, rich land 
barons spread terror among the indigenous com-
munities. In this hostile climate, young generations 
of native Argentines struggle to find their place. Le-
guas insightfully explores the challenges related to 
the transmission of colonial history and the violence 
perpetrated by the educational system.

Nueva Argirópolis
Lucrecia Martel 

Fiction
Argentina, 2010, 8'
VO	 Spanish
ST	 English, French

27.4	 10:00	 Usine à Gaz 1

FR	 Portées par un désir d’émancipation, des 
communautés autochtones descendent les fleuves 
argentins sur des radeaux fabriqués à partir de boue 
et de bouteilles en plastique, inquiétant sur leur pas-
sage les autorités côtières. À l’occasion du bicente-
naire de la révolution de mai 1810, Lucrecia Martel 
propose une réinterprétation engagée du récit uto-
pique de Sarmiento, Argirópolis.
EN	 Driven by a desire for emancipation, indige-
nous communities float down Argentina’s rivers on 
rafts made out of mud and plastic bottles, alarming 
the coastal authorities in their wake. On the bicente-
nary of the May Revolution of 1810, Lucrecia Martel 
offers a politically engaged reinterpretation of Sar-
miento’s utopian novel Argirópolis.

Terminal norte
Lucrecia Martel 

Argentina, 2021, 37'
VO	 Spanish
ST	 English, French

27.4	 10:00	 Usine à Gaz 1

FR	 En 2020, durant le confinement, Lucrecia 
Martel retourne dans sa région natale du Salta, au 
nord de l’Argentine. Là-bas, elle suit la chanteuse 
de tango Julieta Laso qui rejoint une communauté 
d’artistes féministes et dissidentes réunies au cœur 
de la forêt. De ce récit hors du temps émane une 
sororité puissante, un antidote aux angoisses dans 
un monde bouleversé. 
EN	 During the 2020 lockdown, Lucrecia Mar-
tel returns to her home region of Salta in Northern 
Argentina. There, she follows tango singer Julieta 
Laso as she joins a community of feminist and dis-
sident artists who gather together in the heart of the 
forest. From this timeless tale emerges a powerful 
sisterhood, an antidote to the anxieties of a world in 
turmoil.
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Zama
Lucrecia Martel 

Fiction
Argentina, Brazil, Spain, France, Mexico, United 
States, Netherlands, Portugal, 2017, 115'
VO	 Spanish, Guarani, Portuguese
ST	 English, French

25.4	 19:00	 Capitole Fellini

FR	 Don Diego de Zama, un colon apathique 
posté quelque part aux confins de l’Amérique latine, 
attend impatiemment son départ. Dépeignant une 
colonie dystopique qui sombre dans la désillusion, 
Lucrecia Martel réécrit l’histoire coloniale dans un 
film d’époque flamboyant. Une expérience halluci-
natoire et intense qui nous plonge lentement dans 
la folie de son personnage. 
EN	 Don Diego de Zama, an apathetic colonist 
stationed somewhere in the far reaches of Latin 
America, impatiently awaits his departure. Depic-
ting a dystopian colony sinking into disillusionment, 
Lucrecia Martel rewrites colonial history in this flam-
boyant period film. An intense, hallucinatory expe-
rience that slowly immerses us in the madness of its 
protagonist.
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FR	 La réalisatrice, scénariste et monteuse ita- 
lienne Alice Rohrwacher est l’Invitée spéciale de Vi-
sions du Réel. Figure de proue d’une nouvelle géné-
ration d’auteur·ice·s italien·ne·s, son œuvre est ancrée 
dans une ruralité ascétique, exaltée par une esthé-
tique onirique, voire mythologique. Cette œuvre, qui 
s’inscrit dans une nouvelle génération d’auteur·ice·s 
italien·ne·s baignée tant dans l’héritage du néoréa-
lisme que du documentaire, à l’instar de Francesco 
Munzi et Pietro Marcello (Atelier VdR 2021) avec les-
quels elle a notamment réalisé le documentaire Fu-
tura, incarne depuis plusieurs années un véritable re-
nouveau du cinéma d’auteur du pays.  Visions du Réel 
présente une rétrospective de son œuvre, aussi bien 
de fiction et hybride que documentaire. Alice Rohrwa-
cher donnera également une masterclass ouverte au 
public, en partenariat avec la HEAD – Genève.

→ La masterclass d’Alice Rohrwacher aura 
lieu le samedi 22 avril à 14:00 à l’Usine à Gaz 2.
	 → Communiqué de presse

EN	 The Italian filmmaker, screenwriter and 
editor Alice Rohrwacher is the Special Guest of 
Visions du Réel. A leading figure of the new Italian 
generation, her work is anchored in ascetic rural 
landscapes, exalted by a dreamlike, even mytholo-
gical aesthetic. As part of a new generation of Italian 
auteurs steeped in the heritage of both neo-realism 
and documentary, her work follows in the footsteps 
of Francesco Munzi and Pietro Marcello (VdR 
Workshop 2021) – with whom she made the docu-
mentary Futura – exemplifying a genuine revival of 
Italian auteur cinema for many years now.  Visions 
du Réel presents a retrospective of her work, encom-
passing fiction, documentary and hybrid genres in 
between. Alice Rohrwacher will also give a mas-
terclass open to the public, in partnership with the 
HEAD – Geneva.

→ Alice Rohrwacher’s masterclass will take 
place on Saturday 22 April at 14:00 at the Usine à 
Gaz 2.
	 → Press release



76

In
vi

té
e 

sp
éc

ia
le

 : A
lic

e 
Ro

hr
w

ac
he

r

Corpo celeste 
Alice Rohrwacher

Fiction
Italy, Switzerland, France, 2011, 100'
VO	 Italian
ST	 English, French

23.4	 15:00	 Capitole Fellini

FR	 Après avoir grandi en Suisse, Marta rentre 
avec sa mère et sa sœur dans sa Calabre natale. Au 
catéchisme, où elle se prépare à sa confirmation, 
elle découvre une communauté pieuse et faite de 
petits arrangements. Le temps de l’angélisme et de 
l’innocence semblent alors quitter l’esprit céleste 
de Marta. Corpo celeste (Cannes 2011) annonce le 
talent certain d’Alice Rohrwacher.
EN	 After growing up in Switzerland, Marta re-
turns to her native Calabria with her mother and sis-
ter. At Sunday school, where she is preparing for her 
confirmation, she discovers a pious community with 
its own dealings. The age of naivety and innocence 
then seem to leave Marta’s heavenly spirit. Corpo ce-
leste (Cannes 2011) announces Alice Rohrwacher’s 
undeniable talent.

Masterclass
Alice Rohrwacher

Français/French, 180'
Simultaneous translation into English

22.4	 14:00	 Usine à Gaz 2

FR	 Voix marquante du cinéma contemporain 
italien, Alice Rohrwacher partagera avec le public 
son univers et sa pratique filmique à l’occasion d’une 
masterclass. L’occasion de découvrir une person-
nalité à la vision audacieuse, autrice d’une œuvre 
riche et diversifiée. En partenariat avec la HEAD–
Genève. Avec la participation de Nelly Quettier, 
monteuse des films d’Alice Rohrwacher.
EN	 A striking voice in contemporary Italian ci-
nema, Alice Rohrwacher will share her world and her 
film practice with the public during a masterclass. 
An opportunity to discover an artist with a daring 
vision, author of a rich and diverse body of work. In 
partnership with the HEAD – Geneva. With the partici-
pation of Nelly Quettier, editor of Alice Rohrwacher’s 
films.
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De Djess
Alice Rohrwacher

Fiction
Italy, 2015, 15'
VO	 Italian
ST	 English, French

25.4	 17:00	 Capitole Fellini

FR	 Au bord de la mer, une nonne scrute l’ho-
rizon. Dans un hôtel luxueux, les robes apportées 
par le large sont préparées et enfilées pour un dé-
filé où trépignent des paparazzi. Une d’entre elles 
s’anime et devient vivante. Fable fantastique dans 
une langue fictionnelle, De Djess est un véritable 
bonbon pour les yeux, commissionné par la marque 
Miu Miu, maison de Miuccia Prada.
EN	 On the seashore, a nun scans the horizon. 
In a luxury hotel, dresses washed up by the sea are 
prepared for a fashion show while the paparazzi lie 
in wait. Then, one of the dresses suddenly comes 
alive. A fantastic fable in a fictional language, De 
Djess is a feast for the eyes, commissioned by the 
brand Miu Miu, Miuccia Prada’s fashion house.

Futura
Pietro Marcello, Francesco Munzi, 

Alice Rohrwacher

Italy, 2021, 105'
VO	 Italian
ST	 English, French

22.4	 20:30	 Usine à Gaz 1

FR	 Trois cinéastes ont sillonné l’Italie du Nord 
au Sud à la rencontre de leurs jeunesses. Dans ce 
film collectif qui réactualise une certaine tradition 
du documentaire italien, ils·elle dressent le portrait 
d’un pays vu au travers des yeux d’adolescent·e·s, 
qui racontent leurs réalités, leurs peurs, leurs at-
tentes et leurs désirs. Une archive contemporaine, 
précieuse et pleine de grâce.
EN	 Three filmmakers travel across Italy from 
North to South in search of the local youth. In this 
collaborative film, which updates a certain tradition 
of  Italian documentary, the filmmakers paint the pic-
ture of a country seen through the eyes of teenagers, 
who reveal their realities, fears, expectations and 
desires. A precious and charming contemporary 
archive.

Lazzaro Felice
Alice Rohrwacher

Fiction
Italy, France, Germany, Switzerland, 2018, 128'
VO	 Italian
ST	 English, French

28.4	 18:00	 Grande Salle

FR	 À l’Inviolata, un hameau coupé du monde 
et du modernisme, vivent une cinquantaine de pay-
san·ne·s en servage auprès de la marquise da Luna. 
Le jeune Lazzaro, d’une bonté confondante, va se 
lier d’amitié avec le fils de la marquise ; rencontre 
qui lui fera traverser la vie et le temps. Une œuvre 
immense à l’image des plus beaux mythes, récom-
pensée au Festival de Cannes 2018.
EN	 In Inviolata—a hamlet cut off from the mo-
dern world—live fifty-odd peasants in servitude to 
the Marchioness da Luna. Kind young Lazzaro be-
friends the Marchioness’s son; an encounter that will 
cause him to travel through life and time. This incre-
dible film, in the tradition of the most beautiful myths, 
was rewarded at the 2018 Cannes Film Festival.
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Le meraviglie

Alice Rohrwacher

Fiction
Italy, Switzerland, Germany, 2014, 90'
VO	 Italian, French, German
ST	 English, French

22.4	 10:30	 Usine à Gaz 1

FR	 Dans un village en Ombrie, Gelsomina et 
ses trois sœurs vivent sous les ordres de leur père 
apiculteur, un grand amoureux de la nature. S’épui-
sant à la tâche pour maintenir leur production de 
miel, la famille est bousculée par l’arrivée d’une 
émission de téléréalité, « Le village des merveilles ». 
Une fable poétique baignée de lumière et de rêves 
(Grand Prix, Cannes 2015).
EN	 In a village in Umbria, Gelsomina and her 
three sisters live according to the rules of their na-
ture-loving, beekeeper father. As they strive to keep 
up their honey production, the family is disrupted by 
the arrival of a reality TV show, “The Village of Won-
ders”. Le meraviglie is a poetic tale, filled with light 
and dreams (Grand Prix, Cannes 2015).

Le pupille
Alice Rohrwacher

Fiction
Italy, United States, 37'
VO	 Italian
ST	 English, French

25.4	 17:00	 Capitole Fellini

FR	 Dans un pensionnat en temps de guerre, 
c’est la veille de Noël et les vivres sont maigres. Une 
joyeuse bande d’orphelines, prêtes à tout pour se 
divertir, doit esquiver la morale inflexible de la mère 
supérieure. « Maladroitement et librement » inspiré 
d’une lettre d’Elsa Morante à son ami Goffredo Fofi, 
Le pupille, nommé aux Oscars 2023, est un conte 
truffé de farces et de jeunes yeux espiègles.
EN	 It’s Christmas Eve at a wartime boarding 
school and food is scarce. A merry band of orpha- 
ned girls, up for anything to entertain themselves, 
must evade the inflexible morality of the mother su-
perior. “Clumsily and freely” inspired by a letter from 
Elsa Morante to her friend Goffredo Fofi, Le pupille, 
nominated for the 2023 Oscars, is a tale of pranks 
and mischievous young minds.

Omelia contadina
Alice Rohrwacher, JR

Italy, France, 2020, 9'
VO	 Italian
ST	 English, French

25.4	 17:00	 Capitole Fellini

FR	 Sur le plateau d’Alfina où réside Alice 
Rohrwacher, l’agriculture paysanne est menacée. 
Elle organise avec le photographe internationa-
lement reconnu JR et la communauté locale une 
« homélie paysanne ». Cette performance collective 
et poignante met en scène les obsèques de la pay-
sannerie et de la biodiversité, tuées par le profit des 
multinationales de l’agro-industrie.
EN	 Small-scale farming is under threat on the 
Alfina plateau Alice Rohrwacher calls home. She 
organises a “farmer’s homily” alongside world- 
renowned photographer JR and the local commu-
nity. This powerful collective performance stages 
the funeral of farming and biodiversity, killed off by 
the profits of the multinational agro-food industry.
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Quattro strade
Alice Rohrwacher

Italy, 2020, 8'
VO	 Italian
ST	 English, French

25.4	 17:00	 Capitole Fellini

FR	 Nous sommes en avril, la campagne est 
en fleurs et un virus empêche les êtres de s’appro-
cher. Alice Rohrwacher décide de rendre visite à 
ses voisin·e·s, équipée de son « œil magique » et de 
quelques mètres de pellicule périmée. Simplement, 
elle les filme dans tout ce qu’ils·elles ont de poé-
tique et de merveilleux. Un véritable bol d’air, une 
ode à la vie et au temps paysan.
EN	 It’s April, the countryside is in bloom and 
a virus is preventing people from approaching one 
another. Equipped with her “magic eye” and a few 
feet of expired film, Alice Rohrwacher decides to 
visit her neighbours, filming them simply, in all their 
poetic splendour. A real breath of fresh air and an 
ode to rural life and times.

Una canzone
Alice Rohrwacher

Italy, 2014, 12'
VO	 Italian
ST	 English, French

25.4	 17:00	 Capitole Fellini

FR	 Pour les 90 ans de l’Istituto Luce, Alice 
Rohrwacher est invitée à puiser dans les archives du 
fameux institut de Rome. Composé d’entretiens so-
nores et d’un kaléidoscope d’images surprenantes, 
ce court métrage porte une réflexion sur notre rap-
port aux chansons. Un possible début de réponse 
à l’utilisation merveilleuse des chants traditionnels 
dans longs métrages de la réalisatrice.
EN	 For the Istituto Luce’s 90th birthday, Alice 
Rohrwacher was invited to dive into the archives of 
the famous Roman institute. Comprising audio in-
terviews and a kaleidoscope of surprising images, 
this short film is a reflection on our relationship 
with song, and goes some way towards shedding 
light on the filmmaker’s wonderful use of traditional 
songs in her feature films.

Un piccolo spettacolo
Pier Paolo Giarolo, Alice Rohrwacher

Italy, 2005, 65'
VO	 Italian
ST	 English, French

26.4	 10:30	 Capitole Fellini

FR	 Petra et Stefan tiennent un petit cirque am-
bulant, composé de quelques roulottes tirées par 
des chevaux. Ensemble, la famille parcourt l’Italie, 
émerveillant les enfants de la beauté de leur uni-
vers. Bientôt, elle prendra la route pour la Hongrie. 
Un premier film documentaire co-réalisé par Alice 
Rohrwacher, où flottent l’esprit et les inspirations de 
son travail à venir.
EN	 Petra and Stefan run a small travelling cir-
cus, consisting of a few horse-drawn trailers. Toge- 
ther, the family travels through Italy, enthralling their 
children with the beauty of their world. Soon, they 
will be heading for Hungary. This debut documenta-
ry film co-directed by Alice Rohrwacher hints at the 
spirit and inspirations of her future work.



80

In
vi

té
e 

sp
éc

ia
le

 : A
lic

e 
Ro

hr
w

ac
he

r
Violettina

Alice Rohrwacher

Fiction
Italy, 2016, 4'
VO	 No Dialogue 

25.4	 17:00	 Capitole Fellini

FR	 Conçue à l’occasion de la mise en scène 
de l’opéra La Traviata en 2016 par Alice Rohrwacher, 
cette miniature exquise en 16mm représente une 
petite fille jouant à « il m’aime, un peu, passionné-
ment... » avec une marguerite. C’est le geste qui a 
rendu Violetta célèbre, un geste enfantin et spon-
tané, au travers duquel nous apercevons la petite 
qu’elle fût par le passé.
EN	 Devised on the occasion of Alice Rohrwa-
cher’s 2016 staging of the opera La Traviata, this ex-
quisite 16 mm miniature depicts a little girl playing 

”he loves me, he loves me not“ with a daisy. This 
child-like, spontaneous act—through which we see 
the little girl as she once was—is the very same ges-
ture that made Violetta famous.
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FR	 Visions du Réel accueille le cinéaste suisse 
Jean-Stéphane Bron dans le cadre de son Atelier. 
Actif depuis plus de vingt ans en Suisse et à l’interna-
tional, multi-primé et auteur de l’un des plus grands 
succès du box-office helvétique, Jean-Stéphane 
Bron filme à hauteur humaine, s’intéressant au dé-
clin de la démocratie, à la mécanique du pouvoir et 
à la société dans sa diversité. Une œuvre versatile 
et politique, en prise avec notre contemporanéité, 
qui trouve sa cohérence dans le désir filmique de 
raconter l’Histoire au plus proche de l’humain.Ue 
filmographie dont la singularité réside dans la place 
importante que le cinéaste accorde à des dispositifs 
innovants de mise en scène. Ainsi, ses constructions 
fictives, ses huis-clos ou ses paraboles, bien loin 
d’artificialiser le récit, créent une matrice fertile de 
réel et une dramaturgie puissante, non sans susciter 
parfois de vives polémiques. L’Atelier s’articule au-
tour d’une masterclass ouverte au public, ainsi que 
la toute première rétrospective dédiée à son œuvre.

→ La masterclass de Jean-Stéphane Bron 
aura lieu le jeudi 27 avril à 10:00 à l’Usine à Gaz 2.

→ Communiqué de presse

EN	 Visions du Réel welcomes the Swiss film-
maker Jean-Stéphane Bron as part of its Atelier. Ac-
tive for over 20 years in Switzerland and abroad, the 
recipient of many awards and director of one of the 
greatest Swiss box-office successes, Jean-Stéphane 
Bron films at a human scale, examining the decline 
of democracy, the mechanics of power, and society 
in all of its diversity. The uniqueness of Jean-Sté-
phane Bron’s work lies in the emphasis he places 
on using innovative devices for his mise en scène. 
Far from making the story seem artificial, these ficti-
tious constructions, huis-clos and parables actually 
create a powerful dramaturgy, thus forging a sense 
of reality – although not without sometimes sparking 
controversy. This Atelier will comprise a masterclass 
open to the public, as well as the very first retrospec-
tive dedicated to his body of work. 

→ Jean-Stéphane Bron’s masterclass will 
take place on Thursday 27 April at 10:00 at the Usine 
à Gaz 2.

→ Press release
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12, chemin des Bruyères
Jean-Stéphane Bron

Switzerland, 1995, 21'
VO	 French
ST	 English

21.4	 18:00	 Capitole Fellini

FR	 Hiver 1993. Un veuf inconsolable de la mort 
de sa femme, un Vietnamien qui a quitté son pays 
avec les « boat people »... Certain·e·s ont grandi ici, 
d’autres sont venu·e·s d’ailleurs. Dissemblables, 
ils·elles partagent un lieu de vie, le « 12, chemin des 
Bruyères », et une humanité commune devant la 
caméra empathique de leur voisin : Jean-Stéphane 
Bron, cinéaste en devenir.
EN	 Winter 1993. A widower who remains in-
consolable after the death of his wife; a Vietnamese 
man who left his country with the boat people... 
Some have grown up here, others have arrived from 
elsewhere. Despite their differences, they share a 
home at “12, chemin des Bruyères”. Budding film-
maker Jean-Stéphane Bron reveals their shared 
human condition through his empathetic lens. 

Masterclass
Jean-Stéphane Bron

Français/French, 180'
Simultaneous translation into English

27.04	 10:00	 Usine à Gaz 2

	 Interprétation en langue des signes 
	 française.  

FR	 Dans le cadre de l’Atelier qui lui est consa-
cré, Jean-Stéphane Bron donnera une masterclass 
pour partager avec le public son approche du ciné-
ma et ses méthodes de travail. 
EN	 As part of the Atelier dedicated to him, 
Jean-Stéphane Bron will give a masterclass to 
share his approach to filmmaking and his working 
methods with the public.
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Cinq nouvelles du cerveau
Jean-Stéphane Bron

Switzerland, France, 2020, 103'
VO	 French, English
ST	 English, French

29.4	 20:00	 Théâtre de Marens

		  Disponible sur l’application Greta. 
		

 

FR	 Dans cette œuvre récente, Bron filme moins 
le quotidien de la science que son imaginaire. En 
suivant cinq chercheur·euse·s, c’est l’arrivée de la 
science-fiction dans les laboratoires que le cinéaste 
saisit. Avec en point de mire, cette question aussi 
vertigineuse que contemporaine : l’humanité n’est-
elle pas en train de « programmer » consciemment 
sa propre obsolescence ?
EN	 In this recent film, Bron chronicles the every- 
day life of science as much as its imagination. Fol-
lowing five researchers, the filmmaker captures the 
moment when science fiction arrives in the labo-
ratory. At the heart of the film lies the dizzying and 
deeply urgent question: is humankind deliberately 

“programming” its own obsolescence?

Cleveland contre Wall Street
Jean-Stéphane Bron

Switzerland, France, 2010, 94'
VO	 English
ST	 French

28.4	 13:30	 Théâtre de Marens

FR	 En 2008, des avocats de Cleveland pour-
suivent les banques de Wall Street qu’ils estiment 
responsables des saisies immobilières qui ont jeté 
près de 100’000 personnes dans la rue. Le procès 
n’a finalement pas lieu. Mais Jean-Stéphane Bron 
l’organise au sein d’un espace de cinéma et y trans-
pose un genre fictionnel codifié pour mieux « ven-
ger » une réalité nulle et non avenue.
EN	 In 2008, a group of lawyers from Cleveland 
began legal proceedings against the Wall Street 
banks they deemed responsible for the property 
seizures that left 100,000 people homeless. In the 
end, the trial never took place. Jean-Stéphane Bron 
therefore decides to filmically recreate this trial, 
transposing it into a codified fictional genre in order 
to better “avenge” a null and void reality.

Connu de nos services
Jean-Stéphane Bron

Switzerland, 1997, 61'
VO	 French
ST	 English

21.4	 16:00	 Capitole Fellini

	 Disponible sur l’application Greta. 
	  

FR	 À la chute du Mur de Berlin, la police fédé-
rale de Berne révèle qu’elle a surveillé pendant de 
nombreuses années des militant·e·s de groupes ro-
mands d’extrême-gauche. Parmi eux, Claude Muret. 
Pour son premier film, Jean-Stéphane Bron confronte 
avec un regard empreint d’humour et de tendresse 
des ex-« flics et voyous », issus d’une génération mar-
quée par les affrontements... idéologiques.
EN	 After the fall of the Berlin Wall, the Bern 
Federal Police revealed they had been keeping ac-
tivists from far-left groups in Western Switzerland 
under surveillance for years—among them, Claude 
Muret. In his first film, Jean-Stéphane Bron deploys 
a humorous and affectionate gaze to chronicle the 
story of these ex-“cops and outlaws” who come 
from a generation marked by clashes… of ideology.
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L’Expérience Blocher
Jean-Stéphane Bron 

Switzerland, France, 2013, 99'
VO	 Swiss German, French
ST	 French, English

24.4	 17:30	 Usine à Gaz 1
26.4	 20:30	 Théâtre de Marens

FR	 « Raconter votre histoire, c’est raconter 
la nôtre, c’est explorer notre ombre. » En voix off, 
Jean-Stéphane Bron s’adresse à Christoph Blocher, 
qu’il filme pendant sa campagne électorale à l’au-
tomne 2011. L’Expérience Blocher dresse à hauteur 
d’homme le portrait de ce fils de pasteur pauvre de-
venu milliardaire, qui a radicalement transformé le 
paysage politique suisse.
EN	 “To tell your story is to tell ours, to explore 
our shadow.” In this voice-over, Jean-Stéphane 
Bron is addressing Christoph Blocher, whom he is 
filming during the latter’s election campaign in au-
tumn 2011. L’Expérience Blocher is the portrait of a 
poor pastor’s son turned billionaire, who has radi-
cally transformed the Swiss political landscape in 
his wake.

L’Opéra de Paris
Jean-Stéphane Bron 

France, Switzerland, 2017, 110'
VO	 French
ST	 English

23.4	 14:00	 Théâtre de Marens
25.4	 20:00	 Théâtre de Grand-Champ, Gland

FR	 « Je voulais mettre en scène le collectif, 
l’idée de chœur et aussi la solitude des artistes ». 
Après avoir tiré le portrait du chef de l’UDC, le ci-
néaste vaudois s’immerge dans l’Opéra National de 
Paris. Il dépeint l’une des plus prestigieuses insti-
tutions lyriques du monde, de la base au sommet, 
des coulisses à la scène, avec un regard sensible, 
émerveillé, distant et amusé.
EN	 “I wanted to stage the collective, the con-
cept of the chorus and the loneliness of artists.” Fol-
lowing his portrayal of Christoph Blocher, the film-
maker immerses himself in the Opéra National de 
Paris. He depicts one of the world’s most prestigious 
lyrical institutions, from top to bottom, dressing 
room to stage, with a sensitive, enthralled, reserved 
yet humorous gaze.

La Bonne Conduite (Cinq histoires d’auto-école)
Jean-Stéphane Bron 

Switzerland, 1999, 52'
VO	 French
ST	 English

21.4	 18:00	 Capitole Fellini

FR	 Dinh-Chuong Nguyen et Rolande Mollard 
n’ont pas grand-chose en commun, hormis un bout 
de chemin fait ensemble, comme moniteur et aspi-
rante au permis de conduire. Jean-Stéphane Bron 
construit son deuxième film autour de cinq tandems 
confinés dans une voiture d’auto-école, traitée 
comme un studio de cinéma embarqué où se dé-
ploient les ressorts de la comédie humaine.
EN	 Dinh-Chuong Nguyen and Rolande Mollard 
do not have much in common, apart from a few miles 
of road shared while the one was teaching the other 
to drive. Jean-Stéphane Bron builds his second film 
around five driver-learner duos confined to their dri-
ving school cars, the latter thus becoming mobile 
film studios in which human comedies unfold.
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Le Génie helvétique
Jean-Stéphane Bron 

Switzerland, 2003, 86'
VO	 French, Swiss German, German
ST	 English, French

22.4	 15:30	 Théâtre de Marens

FR	 Dans la salle 87 du Palais fédéral, une com-
mission parlementaire discute d’une future loi auto-
risant les OGM dans nos assiettes. Avec sa caméra, 
Jean-Stéphane Bron fait le pied de grue devant la 
porte de la cuisine politique, qui assaisonne ses 
plats de jeux d’influences, tactiques et coups de 
théâtre. Un irrésistible thriller politique, qui révèle le 
cinéaste au grand public.
EN	 In room 87 of the Federal Palace, a parlia-
mentary committee is discussing a future law autho-
rising the use of GMOs in our food. Jean-Stéphane 
Bron sets up camp with his camera at the door of the 
political kitchen, following it as it dishes up various 
tactics, power plays and twists. This irresistible poli-
tical thriller was the film that introduced the director 
to a wide audience.

Ma rue de l’Ale
Jean-Stéphane Bron 

Switzerland, 2022, 4 × 45'
VO	 French, Romanian (ep. 1 + 2)
	 French, Italian, Spanish (ep. 3 + 4)
ST	 English, French

28.4	 15:00	 Capitole Fellini (ep. 1 + 2)
28.4	 17:00	 Capitole Fellini (ep. 3 + 4)

FR	 « Faire un film de 3 heures sur 165 mètres 
de rue » – celle où il réside, tel est le dernier pari de 
Jean-Stéphane Bron. Tournée sur deux années pen-
dant la pandémie, cette mini-série documentaire 
met en scène une savoureuse galerie de person-
nages, que le cinéaste a trouvés en bas de chez lui 
et qu’il fait monter malicieusement sur les planches 
d’un théâtre humain universel.
EN	 Jean-Stéphane Bron’s latest self-imposed 
challenge is “to make a 3-hour film about a 165- 
metre street”—the one he lives on. In this documen-
tary mini-series, filmed over the course of two years 
during the pandemic, the director shines a light on 
the entertaining troupe of characters who people 
the street below, mischievously casting them in his 
universal human theatre.
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FR	 Une sélection d’œuvres présentées hors 
compétition.

EN	 A selection of films presented out of 
competition.  
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All the Beauty and the Bloodshed
Laura Poitras

Avant-Première
United States, 2022, 117'
VO	 English
ST	 French

23.4	 20:30	 Théâtre de Marens

FR	 All the Beauty and the Bloodshed (Lion d’or 
2022 à Venise), film événement de la réalisatrice os-
carisée Laura Poitras, relate la vie de l’illustre photo-
graphe Nan Goldin. Entremêlant trajectoire person-
nelle et militante, notamment son combat contre les 
opioïdes, Laura Poitras dresse un portrait intime de 
l’artiste. Une ode à l’art contestataire, la radicalité 
politique et la liberté.
EN	 All the Beauty and the Bloodshed (Golden 
Lion 2022 in Venice) is a landmark film by Oscar-win-
ning director Laura Poitras, which follows the life of 
illustrious photographer Nan Goldin. Interweaving 
personal stories and her path to activism—including 
her fight against the opioid crisis—Laura Poitras 
paints an intimate portrait of the artist. An ode to pro-
test art, political radicalism and freedom.

Casa Susanna
Sébastien Lifshitz

Swiss Premiere
France, United States, 2022, 97'
VO	 English
ST	 French

21.4	 15:30	 Grande Salle

FR	 Dans les années 50 – 60, cachée dans 
les montagnes Catskills, Casa Susanna a abrité le 
premier réseau clandestin de travestis. Illégales 
dans une société américaine conservatrice, Diane 
et Kate ainsi que des dizaines d’autres personnes 
y ont trouvé un espace de liberté et d’expression. 
Elles racontent aujourd’hui cette histoire insolite et 
essentielle, dans le nouveau film de l’un des grands 
noms du documentaire français et international.
EN	 Hidden away in the Catskills Mountains, 
Casa Susanna was home to the first clandestine 
network of cross-dressers during the 50s and 60s. 
Illegal practitioners in a conservative American so-
ciety, this is where Diane, Kate and dozens of others 
found a space of freedom. Today, they tell their es-
sential story, in this new film by one of the most esta-
blished non-fiction directors in France and beyond.

Deep Rising
Matthieu Rytz

Swiss Premiere	
United States, 2023, 93'
VO	 English, Mandarin Chinese, Spanish, 
	 Tok Pisin
ST	 English, French

22.4	 20:00	 Théâtre de Marens
26.4	 18:00	 Théâtre de Grand-Champ, Gland
29.4	 15:00	 Théâtre de Marens

FR	 Deep Rising plonge dans les méandres 
méconnus de l’extraction minière en eaux pro-
fondes, une industrie hautement invasive qui met 
en péril l’écosystème fragile des abysses. Matthieu 
Rytz (Anote’s Ark, VdR 2018), cinéaste nyonnais à la 
grande carrière internationale, dénonce l’hypocrisie 
des milieux économiques face à la crise climatique 
et la privatisation de cet héritage de l’humanité. 
EN	 Deep Rising delves into the little-known 
depths of deep-sea mining, a highly invasive in-
dustry that is endangering the fragile ecosystem of 
the abysses. Matthieu Rytz (Anote’s Ark, VdR 2018), 
originally from Nyon and now enjoying international 
recognition, denounces the hypocrisy of economic 
circles in the face of the climate crisis and the priva-
tisation of this common heritage.



89

Sp
ec

ia
l S

cr
ee

ni
ng

s

Sur l’Adamant
Nicolas Philibert

Avant-Première
France, Japan, 2023, 109'
VO	 French
ST	 English

20.4	 19:30	 Théâtre de Marens
20.4	 20:00	 Grande Salle

FR	 Ours d’or de la Berlinale 2023. Avec la préci-
sion et la bienveillance qui le caractérisent, Nicolas 
Philibert, figure incontournable du documentaire, 
part à la rencontre de patient·e·s et de soignant·e·.s 
qui chaque jour inventent le quotidien dans un lieu 
unique : l’Adamant accueille des adultes souffrant de 
troubles psychiques sur une péniche en plein Paris.
EN	 Golden Bear at the Berlinale 2023. With his 
characteristic precision and empathy, Nicolas Philibert, 
an indispensable figure of documentary cinema, fol-
lows patients and carers as they invent daily life in a 
unique venue: l’Adamant is a barge in the middle of 
Paris that welcomes in adults who suffer from men-
tal disorders.

Love to Love You, Donna Summer
Roger Ross Williams, Brooklyn Sudano

Swiss Premiere
United States, 2023, 105'
VO	 English
ST	 French

28.4	 20:30	 Théâtre de Marens

FR	 L'histoire extraordinaire de la reine du disco 
Donna Summer, raconté par sa fille Brooklyn Suda-
no et le réalisateur oscarisé Roger Ross Williams, 
grâce à des archives inédites, des vidéos person-
nelles, des enregistrements audio… Love to Love You, 
Donna Summer retrace à la première personne le 
parcours impressionnant de l’artiste et de la femme 
qui s’est réinventée sans cesse.
EN	 The extraordinary story of the queen of dis-
co Donna Summer, as told by her daughter Brooklyn 
Sudano and the Oscar-winning director Roger Ross 
Williams. Drawing on unseen archival footage, per-
sonal videos, and audio recordings, Love to Love 
You Donna Summer is a first-person account of the 
impressive life of a woman and artist who never stop- 
ped reinventing herself.

Theatre of Thought
Werner Herzog

Swiss Premiere
United States, 2022, 107'
VO	 English
ST	 French

22.4	 13:15	 Théâtre de Marens

FR	 « Depuis des années, je suis fasciné par les 
mystères de notre cerveau. Nous avons décidé de 
faire un road trip, un voyage dans notre esprit ». À tra-
vers des interviews avec des expert·e·s scientifiques, 
porté par une curiosité sans bornes, Werner Herzog 
offre une plongée fascinante dans nos synapses, fai-
sant aussi la part belle à la fantaisie et à la fiction.
EN	 “For years I have been fascinated by the mys-
teries of the brain. We decided to go on a road trip, a 
journey through the mind”. Through interviews with 
expert scientists, and driven by a limitless curiosity, 
Werner Herzog offers a fascinating dive into our sy-
napses that gives prominence to fantasy and fiction.
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Hommages / Tributes

Les Hommes du port
Alain Tanner 

Italy, 1994, 64'
VO	 Italian, French
ST	 English, French

23.4	 10:30	 Capitole Fellini

FR	 « Il y a un temps de la mer, il y a un temps de la 
Méditerranée ; il y a certainement quelque chose de 
sacré dans ce temps-là. » De retour à Gênes qu’il avait 
découverte en 1947, Alain Tanner filme ses cama- 
rades dockers d’après-guerre, toujours ancrés dans 
l’autogestion qu’ils ont inventée. Une réflexion pro-
fonde et personnelle sur le monde du travail.
EN	 “The sea has its own time, as does the Me-
diterranean Sea; there is definitely something sa-
cred about this time.” Returning to Genoa, which he 
first discovered in 1947, Alain Tanner films his post-
war dockworker comrades, still attached to the self- 
management style they invented. A profound and 
personal reflection on the world of work.

JLG/JLG : Autoportrait de décembre
Jean-Luc Godard

France, 1995, 62'
VO	 French
ST	 English

29.4	 14:00	 Capitole Fellini

FR	 « Qu’est-ce qu’un autoportrait ? Il n’y a que 
la peinture qui ait donné une réponse. Rembrandt, 
ou Madame Vigée-Lebrun faisaient leur auto- 
portrait pour se montrer aux autres, mais c’est aus-
si un moyen pour regarder sa peinture à soi. […] Je 
pense que là, j’ai essayé de filmer, d’enregistrer de 
la pensée, ce pour quoi est fait le cinéma. »
	 – Jean-Luc Godard
EN	 “What is a self-portrait? Only painting has 
given us an answer. Rembrandt and Madame Vigée- 
Lebrun practised self-portraiture to show them- 
selves to others, but it can also be a way to observe 
one’s own painting. (…)  I think that here I tried to film, 
to record thought, which is what cinema is made for.” 
	 – Jean-Luc Godard

29.4	 17:00	 Capitole Fellini
Gratuit, réservation obligatoire sur visionsdureel.ch

FR	 Les Horizontales, c’est un programme de 
films sélectionné par une trentaine de citoyen·ne·s 
de tous âges et de tous horizons. Ils·elles ont choisi 
de s’intéresser à la thématique de l’apprentissage. 
Parce qu’apprendre, c’est dépasser les frontières : 
celles entre les genres et les générations, et celles 
qui nous séparent mentalement les un·e·s des 
autres. En partenariat avec l’association Ciné-Doc. 
EN	 Les Horizontales is a programme of films 
selected by a group of thirty people of all ages and 
backgrounds. They have chosen to focus on the the-
me of learning: because learning is about crossing 
borders – the borders between genders and gene-
rations, and the boundaries that mentally separate 
us from each other. In partnership with Ciné-Doc.

Les Horizontales
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Ukraine, année zéro : sélection de courts métrages
Ukraine, year zero: selection of short films

FR	 Alors que la guerre menée par les Russes 
en Ukraine se poursuit, Visions du Réel fait écho au 
choc provoqué par cette agression à travers une 
sélection de films courts réalisés par des cinéastes 
ukrainien·ne·s évoquant, depuis leur exil forcé, la 
perte, la blessure, la résistance et la vie qui continue, 
sous la menace permanente des bombardements.

EN	 As the Russian-led war on Ukraine continues, 
Visions du Réel is drawing attention to the shock of 
this aggressive act through a selection of short films 
by Ukrainian filmmakers, who from their forced exile 
evoke loss, wounds, resistance and the persistence 
of life under the constant threat of bombs.

VO	 English, Ukrainian
ST	 English, French

27.4	 20:00	 Usine à Gaz 1

I Did Not Want to Make a War Film
Nadia Parfan 

Swiss Premiere
Ukraine, United States, 2023, 18'

FR	 Sous la forme d’un « carnet de voyage », 
Nadia Parfan filme les signes tangibles d'une réalité 
inédite qu'elle n'avait jamais vue auparavant et qui se 
dévoile sur sa route : celle d'un pays en guerre. Le sien.
EN	 In the form of a travelogue, Nadia Parfan 
films the tangible signs of the hitherto unseen reality 
unfolding before her: that of a country at war—hers. 

The Lights of Kyiv
Serhii Tykhoniuk

World Premiere
Switzerland, 2023, 16'

FR	 Devant la caméra complice de son compa-
triote Serhii Tykhoniuk, Lisa évoque sa ville natale, la 
perte du sentiment aigu de liberté qui y reste attaché, 
ses parfums… autant de fragments d’imaginaire que 
les exilé·e·s forcé·e·s emportent avec leur valise.
EN	 Before her compatriot Serhii Tykhoniuk’s 
watchful camera, Lisa evokes her hometown, the 
loss of the keen sense of freedom that she connects 
with it, its smells… as many fragments of imagina-
tion that people forced into exile take with them in 
their suitcase. 

You Know It’s Going to Be About War
Olha Tsybulska

International Premiere
Norway, Ukraine, 2023, 35'

FR	 Le portrait collectif juste et franc d’une 
jeunesse prise dans la routine sans fin de la guerre, 
animée par une rage de vivre où affleurent des sen-
timents de culpabilité, de colère et d'espoir.
EN	 The frank collective portrait of a youth caught 
in the endless routine of war, animated by a lust for life 
interwoven with feelings of guilt, anger and hope. 

I Stumble Every Time I Hear From Kyiv 
Daryna Mamaisur

World Premiere
Belgium, Ukraine, Portugal, Hungary, 2023, 17'

FR	 En formation à Bruxelles, Daryna Mamaisur 
est rattrapée par le conflit qui fait rage dans son 
pays. Elle s'interroge sur la manière d'en parler, à 
distance, alors que le cinéma lui apparaît comme le 
moyen « le moins approprié ». 
EN	 While she is studying in Bruxelles, Daryna 
Mamaisur is caught up by the conflict tearing 
through her country. She questions the way in which 
to speak about it, at a distance, while cinema seems 
the “least appropriate” means.
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Le Miracle du Saint Inconnu
Alaa Eddine Aljem

Fiction 
Morocco, 2019, 100'
VO	 Darija
ST	 English, French

29.4	 19:30	 Capitole Fellini

FR	 Au milieu du désert, la police aux trousses, 
Amine enterre son butin dans une tombe. Lorsqu’il 
revient dix ans après, l’aride colline est devenue un 
lieu de culte pour les adorateurs du Saint Inconnu. 
Amine va alors devoir composer avec les habi-
tant·e·s du village voisin pour récupérer son argent. 
Cette fable empreinte de réel est le premier film de 
Alaa Eddine Aljem. 
EN	 In the middle of the desert, with the police 
on his tail, Amine buries his booty in a tomb. When 
he returns ten years later, the arid hill has become a 
holy site for the worshippers of the Unknown Saint. 
Amine will have to deal with the inhabitants of the 
village in order to retrieve his money. This fable with 
undertones of reality is Alaa Eddine Aljem’s first film.

Neighbouring Sounds
Kleber Mendonça Filho

Fiction 
Brazil, 2012, 131'
VO	 Portuguese
ST	 English, French

22.4	 22:00	 Capitole Fellini

FR	 Tourné à Recife, la ville natale du réalisateur 
au nord du Brésil, le premier film de fiction de Kleber 
Mendonça Filho est non seulement une réflexion 
fondamentale sur le paysage du cinéma brésilien 
contemporain, mais aussi un film extraordinaire 
d’une grande subtilité, qui porte un regard profon-
dément critique sur les relations de classe et les 
différentes manières dont la violence se révèle.
EN	 Shot in Recife, the filmmaker’s hometown in 
northern Brazil, Kleber Mendonça Filho’s fiction de-
but is not only a fundamental reflection on the lands-
cape of contemporary Brazilian cinema, but also an 
extraordinary film of great subtlety which casts a 
profoundly critical gaze on class relations and the 
different ways in which violence can emerge.

El agua
Elena López Riera

Fiction
France, Spain, Switzerland, 2022, 104'
VO	 Spanish
ST	 English, French

21.4	 17:00	 Usine à Gaz 2

FR	 Dans un petit village du sud de l’Espagne, 
dans la chaleur de l’été, une tempête menace. Une 
ancienne croyance conte que des femmes dispa-
raîtront à la prochaine crue de la rivière, car elles 
ont « l’eau en elles ». Dans cette atmosphère élec-
trique, une bande de jeunes fument, dansent, se 
désirent... Le premier long-métrage éclatant de 
Elena López Riera.
EN	 In a small village in Southern Spain, in the 
heat of the summer, a storm is brewing. According 
to an old belief, women will disappear the next time 
the river overflows, because they have “water in 
them”. In this electric atmosphere, a group of youths 
smoke, dance, desire each other… This is a striking 
debut feature film by Elena López Riera.

Films des Membres du Jury / Films by Jury Members
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Punta Sacra
Francesca Mazzoleni

Italy, 2020, 98'
VO	 Italian
ST	 English, French

29.4	 20:30	 Grande Salle

FR	 En bordure de Rome, à l’embouchure du 
Tibre, le petit quartier d’Idroscalo di Ostia, avance 
librement dans la mer. Ses habitantes, telles que 
Franca et ses filles, en portent les histoires, avec la 
force naturelle des lieux. Cette pointe sacrée de-
vient le théâtre de la résistance d’une communauté 
qui exprime son droit à vivre sur ses terres. Grand 
Prix de Visions du Réel 2020.
EN	 At the edge of Rome, at the mouth of the 
Tiber, the small district of Idroscalo di Ostia juts 
out into the sea. The women who live there, such 
as Franca and her daughters, are the bearers of its 
stories, and of the natural power of the place. This 
sacred point becomes the stage of a community’s 
resistance, expressing its right to live in this place. 
Visions du Réel Grand Prize 2020. 

Films des Membres du Jury / Films by Jury Members
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FR	 La plateforme VdR–Industry, destinée 
aux cinéastes et producteur·ice·s, est un tremplin 
pour la création audiovisuelle offrant un soutien à 
toutes les étapes de la production, des opportunités 
concrètes de financement et de distribution, ainsi 
qu’un lieu de réseautage inspirant et productif pour 
la branche. Le programme est nouvellement dirigé 
par Sophie Bourdon et se tiendra, au cœur de l’édi-
tion du Festival, du 23 au 27 avril. 

« L’objectif principal pour moi est de consolider l’ap-
proche transversale du programme, son hybridité 
induite initialement par la pandémie, tout en enri-
chissant l’offre de nouvelles propositions, comme la 
pérennisation du VdR–Development Lab annoncée 
récemment », souligne Sophie Bourdon, nouvelle 
responsable de VdR–Industry. 

Avec plus de 400 soumissions tous programmes 
confondus, « la place prépondérante de Visions du 
Réel pour les cinéastes en quête de financement, 
de collaborations et d’opportunités de diffusion est 
évidente, de même que l’incroyable créativité de 
la production indépendante » développe Sophie 
Bourdon. 

32 pays sont représentés au sein d’une sélection de 
31 projets, répartis dans les quatre activités VdR–In-
dustry centrales. « Cette sélection présente un pas-
sionnant panorama des pratiques documentaires 
actuelles. C’est en outre un lieu rare où les jeunes 
talents évoluent et échangent avec les cinéastes 
confirmé·e·s » analyse Sophie Bourdon. « L’offre pro-
fessionnelle du Festival, qui intervient de la phase 
de développement à la post-production, propose 
un accompagnement au long cours, comme en té-
moigne le parcours du cinéaste birman Sein Lyan 
Tun présent l’an dernier dans le contexte du VdR–
Development Lab qui participera au VdR–Pitching 
cette année. Visions du Réel accompagne les ci-
néastes tout au long de la genèse d’un film, c’est un 
témoignage de confiance qui nous honore. »

EN	 Aimed at filmmakers and producers, VdR–
Industry is a springboard for audiovisual crea-
tion, offering support at every stage of production, 
concrete financing and distribution opportunities, 
as well as an inspiring and productive networking 
hub for the industry. VdR–Industry is now under the 
direction of Sophie Bourdon and will take place from 
23 to 27 April, nestled at the heart of the Festival. 

 "My main objective is to consolidate the pro-
gramme’s cross-cutting approach, its hybrid format 

– which was initially a result of the pandemic – while 
enhancing our services with new proposals, such 
as the recently extended VdR–Development Lab”, 
says Sophie Bourdon, new Head of VdR-Industry’s.

With more than 400 submissions for all the pro-
grammes, “it is clear that Visions du Réel is an ob-
vious choice for filmmakers looking for financing, 
collaboration and distribution opportunities, and 
that independent production is in strong creative 
vibrations” says Sophie Bourdon. 

32 countries are represented in a selection of 31 
projects, divided across VdR–Industry’s four core 
activities. “This selection presents an exciting pano-
rama of the latest documentary-making practices. 
It is also a unique space for young talent to deve-
lop and talk to experienced filmmakers. The Festi-
val’s professional services offer long-term support, 
providing guidance from the development phase 
to post-production. One example is the journey of 
Burmese filmmaker Sein Lyan Tun, who took part in 
the VdR–Development Lab last year, and who will 
participate in the VdR–Pitching this year. Visions du 
Réel supports filmmakers throughout the genesis 
of their film, giving us an incredible and humbling 
show of trust.”

→ Communiqué de presse / Press release
→ VdR–Industry website
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FR	 VdR–Pitching est un forum international de 
coproduction et de financement qui dévoile une sé-
lection de longs métrages en présence d’une série 
de décideur·euse·s. Prêts à être lancés en production, 
ces projets allient ambition artistique et potentiel in-
ternational. 15 projets participent au VdR–Pitching. 
EN	 VdR–Pitching is an international co-produc-
tion and financing forum that highlights a selection 
of feature films to a series of decision-makers. These 
projects, which are ready to go into production, 
combine artistic ambition with international poten-
tial. A total of 15 projects take part in VdR-Pitching. 

Arctic Link by Ian Purnell
Production: Franziska Sonder 

(Ensemble Film GmbH)
Switzerland

Cat on my Mind by Laila Pakalniņa
Production: Laila Pakalniņa (Hargla Company)

Latvia

FAITH by Mo Scarpelli
Production: Mo Scarpelli (Rake Films), 

Lilian Koskei
United States, Italy, Kenya

Flying Cows by Vahagn Khachatryan, 
Aren Malakyan

Production: Jia Zhao (Muyi Film), Vahagn 
Khachatryan (Oolik production)

Netherlands, Armenia

Florence from Ohio by Stephanie Wang-Breal
Production: Mynette Louie (The Population), 

Carrie Weprin (Once in a Blue)
United States, Taiwan

Gabin, a Youth in the Backland by 
Maxence Voiseux

Production: Elise Hug, Cécile Lestrade (Alter Ego 
Production), Ulla Lehmann (AMA Film)

France, Germany

Lonan Tché by Joël Akafou
Production: Laurent Bitty (Les Films du Conti-

nent), Florent Coulon (VraiVrai Film), Gianluca De 
Angelis (Tekla Films)

Côte d’Ivoire, France, Italy

Memories of an Oblivion by Carmen Castillo
Production: Camille Laemlé, Serge Lalou (Les 
Films d'Ici), Macarena Aguilo (El Espino Film), 

Isabelle Truc (Iota Production)
France, Chile, Belgium

Rebibbia 310 by Francesca Mazzoleni
Production: Alessandro Greco (Morel Film), Ro-

berto De Paolis, Carla Altieri, Rachel Greenwood 
(Young Films)

Italy

Simon the Absurd by Felipe Monroy 
Production: Palmyre Badinier (Rita Productions), 
Diana Bustamente (Burning), Alexandre Perrier 
(Kidam), Kyzza Terrazas (La Corriente Del Golfo)

Switzerland, Colombia, France, Mexico

The Arctic Circle of Lust by Markku Heikkinen 
Production: Hannu-Pekka Vitikainen 

(Zone2 Pictures oy)
Finland

The Bamboo Family by Sein Lyan Tun
Production: Sein Lyan Tun (PS Films), Dwi Sujanti 

Nugraheni (DS Nugraheni/Jawa Dwipa Films)
Myanmar, Indonesia

The Days I Would Like to Forget by Alina Gorlova, 
Maksym Nakonechnyi, Simon Mozgovyi, 

Yelizaveta Smith
Production: Eugene Rachkovsky, Maksym Na-

konechnyi and Karina Kostyna (Tabor), 
Nabil Bellahsene (Les Valseurs), 

Ralph Wieser (Mischief Films)
Ukraine, France, Austria

The Guest by Zuzanna Solakiewicz, 
Zvika Gregory Portnoy, Michal Bielawski

Production: Maria Krauss (Plesnar & Krauss Films)
Poland

The Reserve by Ezequiel Yanco
Production: Elena Fortes (No Ficcion), Ezequiel 

Yanco (Isoi Cine), Juan Martín Hsu
Argentina, Mexico

→ VdR–Industry website
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FR	 7 projets participent au VdR–Work in Pro-
gress qui a pour objectif de permettre aux por-
teur·euse·s de projets de trouver des partenaires 
adéquats avec lesquels collaborer pour finaliser la 
post-production et optimiser les possibilités de dif-
fusion desdits films. 
EN	 7 projects participate in VdR–Work in Pro-
gress, which aims to help filmmakers find suitable 
partners to collaborate with, in order to finalise 
post-production and optimise the distribution pros-
pects for their films.  

Can’t Feel Nothing by David Borenstein
Production: Jesper Jack (House of Real)

Denmark

Friday at the Window by Atiye Zare Arandi
Production: Bram Crols, Nina Payrhuber (Associate 

Directors)
Belgium, Iran, Qatar

Immortals by Maja Tschumi
Production: Nadine Lüchinger (Filmgerberei), Mo-

hammed Alghadhban (Rola Production)
Switzerland, Iraq

Night has Come by Paolo Tizon
Production: Diana Castro (Sans Soleil Films)

Peru

Piropolis by Nicolás Molina
Production: Joséphine Schroeder (Pequén Produc-

ciones), Francisca Barraza (Funky Films)
Chile

Rising Up at Night by Nelson Makengo
Production: Rosa Spaliviero (Twenty Nine Studio & 

Production), Dada Kahindo (Mutotu)
Democratic Republic of Congo, Belgium, Germany, 

Burkina Faso

While The Green Grass Grows by Peter Mettler
Production: Cornelia Seitler (maximage), 

Peter Mettler (Grimthorpe Film)
Switzerland, Canada

Observer's projects :

Elena Gave Birth to a Beautiful Child by 
Chiara Marañon and Juan Soto

Production: Ricard Sales, Luis Ferron 
(LaCima Producciones), Sandra Tabares-Duque 

(Sandelion Productions)
Spain, Colombia

Filipinas by Leonor Noivo
Production: Joao Matos (TERRATREME Films)

Portugal, France, Philippines

FR	 Le VdR–Rough Cut Lab est un atelier qui 
présente une sélection de 4 projets de long mé-
trage dans un stade de post-production avancé. Les 
cinéastes bénéficient de retours individualisés sur 
la version présentée, tant par des tuteur·rice·s in-
dividuel·le·s que par des monteuses, ainsi que des 
conseils pour la finalisation du film.
EN	 VdR–Rough Cut Lab is a workshop that pre-
sents a selection of 4 feature films in an advanced 
stage of post-production. Filmmakers receive per-
sonalised feedback on the presented rough cut ver-
sion from both individual tutors and editors, as well 
as advice on how to finalise the film.

Our Daughters by Chithra Jeyaram
Production: Chithra Jeyaram (Real Talkies LLC)

United States

The Silence of the Mountain by Inti Jacanamijoy
Production: Jorge Forero (Marginal Cine), Inti Jaca-

namijoy (La Cueva Films)
Colombia

Untitled Project by Min Min Hein
Production: Min Min Hein (BurmaCat Films)

Myanmar

XiXi by Fan Wu
Production: Fan Wu and Venice Atienza (Svemirko 
Film Productions), Sona Jo and Yoonsoo Her (Sona 

Films)
Taiwan, Philippines, Republic of Korea (South Korea)

→ VdR–Industry website

VdR–Rought Cut LabVdR–Work in Progress
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FR	 Le VdR–Development Lab est un pro-
gramme hybride de neuf mois qui vise à accompa-
gner 5 cinéastes et leurs producteur·ice·s dans la 
phase de développement de leurs nouveaux longs 
métrages et ainsi préparer au mieux leur entrée sur 
le marché international. 
EN	 The VdR–Development Lab is a hybrid 
nine-month programme aiming to support 5 film-
makers and their creative producers during the 
development phase of their new feature films, and 
preparing them for the international market. 

Few Monuments More, Few People Less 
by Aneta Lesnikovska

Production : Kornelija Ristovska, Aneta Lesni-
kovska (AKA Film)

North Macedonia, Netherlands

Just Like a Dream by Corine Shawi
Production : Nancy Sabbagh

Lebanon, Germany

Olympic Rifle by Manuel Muñoz
Production : Mauricio S. Burckhardt (Haus Kino)

Honduras, Argentina, Colombia

The Birdwatcher by Sai Kong Kham
Production : Lin Sun Oo (Tagu Films)

Myanmar

The Road Ahead by Carla Valdés León
Production: Rosa María Rodríguez (GatoRosa 

Films), Carla Valdés León
Cuba

→ Communiqué de presse / Press release
→ VdR–Industry website

VdR–Development Lab
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VdR–Pitching

VdR–Pitching Award 
→ CHF 2'000 in cash for the most promising project
The Party Film Sales Award 
→ Award valued 5’000 € (including a cash contri-
bution of €2500) by The Party Film Sales team for a 
project with strong international potential 
RTS Award 
→ Pre-buy of one film
Cannes Docs Award 
→ Two accreditations for the filmmaker and pro-
ducer to attend the Marché du Film – Festival de 
Cannes and participate in Cannes Docs   
DOK Leipzig Award 
→ Accreditation and accommodation at DOK Leip-
zig & observer access to the DOK Co-Pro Market 
for the filmmaker and producer 
EFM Award 
→ 2 Market Badges for the EFM and a consultation 
session  
DAE Encouragement Award 
→ 2x free consultations with network members 

tailored to the needs of the project

Opening Scenes Lab

TËNK Award 
→ Purchase of distribution rights for one film of the 
Opening Scenes section

VdR–Pitching /  
VdR–Work in Progress

visions sud est Award 
→ 10’000 CHF in cash for the best project from 
the South (Africa, Latin America and Asia) or from 
Eastern Europe (excluding EU members)
Unifrance Doc Award 
→ Subtitles creation and one Unifrance's 
membership for the French producer attached to 
the project

VdR–Work in Progress

VdR–Work in Progress Award    	    	   
→ CHF 1’000 in cash for the most promising project
Lightdox Award 
→ 3’000 CHF in cash for the project with highest 
international potential
TËNK Post-production Award 
→ Sound post-production facilities at Tënk studios 
(France) - Mixing studio (2 weeks) and Auditorium 
(1week)
Raggioverde Subtitling Award 
→ Subtitles creation included translation in one 
language
Freestudios Award 
→ Creation of a DCP package

Prix RTS: Soutien à la création docu-
mentaire

“Prix RTS de soutien à la création documentaire” 
(formerly called Prix RTS: Perspectives d’un Doc) 
is a pitching session aiming to promote projects 
from French-speaking Switzerland that are in their 
development stage by having them compete for 
an award and introducing them to an audience of 
professionals 
→ 10’000 CHF for the best feature film project
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Industry Jury

Jury	 Benjamin Domenech 
	 → Producer, Rei Pictures (Argentina)
	 Amra Bakšić Ćamo 
	 → �Head of CineLink, Producer, Sarajevo 

Film Festival, SCCA/pro.ba (Bosnia and 
Herzegovina)

	 Jad Abi-Khalil 
	 → Executive Director, Beirut DC (Lebanon) 
 

	

visions sud est Jury 

Jury	 Daniela Persico 
	 → Programmer, Locarno Film Festival 	
	 (Switzerland)
	 John Canciani 
	 → Artistic Director, Internationale  
	 Kurzfilmtage Winterthur (Switzerland)
	 Stefanie Rusterholz  
	 → Deputy Head, co-responsible for cine	
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FR	 En partenariat avec l’Office fédéral de la 
culture (OFC), SEE NL, Flanders Image, Wallonie 
Bruxelles Images, Film Fund Luxembourg

Switzerland Meets… est l’événement privilégié 
pour les producteur·ice·s suisses et les représen-
tant·e·s du financement public de rencontrer les 
délégations d'une région ou d'un pays spécifique 
afin de favoriser la coproduction, le réseautage et 
les collaborations. Après la Scandinavie en 2022, 
place au Benelux (Pays-Bas, Belgique, Luxembourg) 
qui ira à la rencontre des professionnel·le·s helvé-
tiques. Terreau fertile de nouveaux talents, rompu 
à la co-production, le Benelux a été choisi par VdR–
Industry comme région à l’honneur pour prendre 
part aux rencontres 2023. Cette plateforme unique 
en Suisse offre l’opportunité aux professionnel·le·s 
helvétiques d’appréhender le fonctionnement du 
marché de ces pays afin de faciliter et enrichir les 
collaborations futures. 

EN	 In partnership with the Federal Office of 
Culture (FOC), SEE NL, Wallonie Bruxelles Images, 
Flanders Image, Film Fund Luxembourg

Switzerland Meets… is the special event enabling 
Swiss producers and representatives of public
funding to meet with delegations from a specific re-
gion or country to promote co-production,
networking and collaborations. After Scandinavia 
in 2022, it is now the turn of Benelux (Netherlands,
Belgium, Luxembourg) to meet Swiss professionals. 
Benelux is a fertile training ground for new talents
accustomed to co-production. This one-of-a-kind 
platform in Switzerland offers Swiss professionals
the opportunity to understand how the market in 
these countries works, thereby facilitating and
enriching future collaborations. 

→ VdR–Industry website

Switzerland meets... 
Benelux

FR	 Le Forum du documentaire et de l'audio-
visuel, qui se tiendra le dimanche 23 avril en ou-
verture de VdR–Industry, s'adresse en priorité aux 
professionnel·le·s suisses. Think tank et lieu de 
discussion de l'industrie helvétique, le Forum invite 
les acteur·rice·s du secteur provenant de toutes les 
régions linguistiques du pays à se réunir et à échan-
ger dans un cadre propice à la réflexion et à l'émer-
gence de nouvelles idées.

EN	 The Documentary & Audiovisual Forum, 
which will be held on Sunday 23 April at the opening 
of the Industry days, is primarily intended for Swiss 
professionals. Think tank and discussion ground for 
the national industry, the Forum invites the sector in 
all the country’s linguistic regions to come together 
and exchange views in a setting that is conducive to 
reflection and the emergence of new ideas.

→ VdR–Industry website

Forum du documentaire et 
de l'audiovisuel



FR	 Rendre le cinéma du réel accessible à toutes 
et tous est depuis longtemps une priorité pour Visions 
du Réel. Découvrir d’autres cultures ou la sienne, ob-
server le monde autrement, apprendre, imaginer, rê-
ver, tout cela est  mis à la portée de chacun·e.

EN	 Making real cinema accessible to everyone 
has long been a priority for Visions du Réel. Disco-
vering other cultures or one's own, observing the 
world in a different way, learning, imagining, drea-
ming, all this is made available to everyone.

VdR–Kids

De 6 à 15 ans / From 6 to 15 years old

FR	 VdR–Kids est un espace dédié aux enfants tout 
au long du Festival. Les familles sont les bienvenues à Vi-
sions du Réel ! De nombreuses activités sont proposées 
telles que: un Week-end de création vidéo en partenariat 
avec La Mobilière, des ateliers CinéPhilo, une installation 
immersive et l’illustratrice Anne Bory, ainsi qu'une gar-
derie. 
EN	 VdR-Kids is a space dedicated to children 
during the Festival in the Festival's restaurant, an inte-
ractive installation, an exhibition, activities for young 
and old and a daycare center. Families are welcome 
at Visions du Réel! Numerous activities are proposed 
such as: a Weekend of video creation in partnership 
with La Mobilière, CinéPhilo workshops, an immersive 
installation as well as a daycare.

Jeunes / Young audiences

De 15 à 20 ans / From 15 to 20 years old

FR	 Le concours REFLEX invite les 12-26 ans 
à réaliser un film de 3 minutes sur le thème « Hors 
champ ». La remise des prix aura lieu à Visions du 
Réel le mardi 25. Le tout nouveau programme New 
Generation (15-20 ans) donne aux passionné·e·s de 
cinéma une opportunité de s’immerger dans le Festi-
val grâce à une accréditation à un prix préférentiel et 
des rencontres avec des professionnel·le·s. Enfin, le 
désormais incontournable Jury des jeunes aura pour 
mission de regarder tous les courts et moyens mé-
trages de la sélection officielle afin de remettre deux 
prix. Entre visionnements et débats, ces cinq jeunes 
vivront une expérience inoubliable et formatrice !

EN	 The REFLEX competition invites 12-26 
year olds to make a 3-minute film on the theme of 
"Offscreen". The Awards Ceremony will take place at 
Visions du Réel on Tuesday 25. The brand new New 
Generation program (15-20 years old) gives film en-
thusiasts an opportunity to immerse themselves in 
the Festival thanks to a preferential price for accre-
ditation and meetings with professionals. Finally, the 
now inescapable Youth Jury will have the mission of 
watching all the short and medium-length films of the 
official selection in order to award two prizes. Between 
screenings and debates, these five young people will 
live an unforgettable and formative experience!

Ecoles et universités 
Schools and universities

FR	 Pour la première fois cette année, les pro-
jections scolaires seront adaptées aux élèves dès 
4 ans, grâce à un programme conçu avec la Lan-
terne Magique. Les plus jeunes découvriront ainsi 
le genre documentaire sous toutes ses formes. Pour 
les élèves dès la 11e, des films choisis avec soin 
dans la sélection officielle seront introduits par une 
médiatrice et suivis d’une discussion avec leurs ré-
alisateur·rice·s.

EN	 For the first time this year, the school scree-
nings will be adapted for students from 4 years old, 
thanks to a program designed with the Lanterne 
Magique. The youngest will thus discover the docu-
mentary genre in all its forms. For students from the 
11th grade, carefully selected films from the official 
selection will be introduced by a mediator and fol-
lowed by a discussion with their directors.
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Personnes sourdes et malentendantes 
Deaf and hard of hearing persons

FR	 Dans le cadre du Label Culture inclusive, 
le Festival s’engage à améliorer l’inclusion des per-
sonnes sourdes et malentendantes. C'est chose faite 
cette année avec une traduction en langue des signes 
de la masterclass de Jean-Stéphane Bron et la mise 
à disposition de sous-titres pour personnes malen-
tendantes sur deux films francophones. Un groupe de 
travail avec trois personnes sourdes a permis égale-
ment d’identifier les mesures à mettre en place. Ainsi, 
Visions du Réel a recensé les boucles magnétiques 
disponibles dans ses salles de projection, sensibili-
sé son équipe de bénévoles et mis à disposition un 
lexique de base en langue des signes.
EN	 As part of the Inclusive Culture Label, the Fes-
tival is committed to improving the inclusion of deaf 
and hard of hearing people. This will be done this year, 
with a translation in sign language of Jean-Stéphane 
Bron's masterclass and the provision of subtitles for 
the hearing impaired on two French films. A working 
group with three deaf people helped identify the mea-
sures to be implemented. Visions du Réel has also 
identified the magnetic loops available in its screening 
rooms, raised the awareness of its team of volunteers 
and made available a basic lexicon in sign language.

Seniors

FR	 En collaboration avec Pro Senectute, Vi-
sions du Réel invite les seniors à une projection 
le mardi après-midi (Allo la France), ainsi qu’à un               
« Rendez-vous culture » qui comprend un repas et 
une projection (Les Oubliés de la Belle Etoile) suivie 
d’une discussion avec la réalisatrice du film. 
EN	 In collaboration with Pro Senectute, Visions 
du Réel invites seniors to a screening on Tuesday af-
ternoon (Allo la France), as well as to a "Rendez-vous 
culture" that include a meal and a screening (Les 
Oubliés de la Belle Etoile) followed by a discussion 
with the director of the film.

Personnes aveugles et malvoyantes 
Blind and visually impaired persons

FR	 Trois films seront proposés avec audiodes-
cription cette  année, grâce à la précieuse collabo-
ration avec Regards Neufs et la RTS : Le Fils du chas-
seur, de même que deux films de Jean-Stéphane 
Bron. Une séance sur ce procédé sera également 
proposée, lors de laquelle une classe de 7e primaire 
présentera les coulisses de l’audiodescription, ré-
alisée pour un court métrage animé dans le cadre 
d’un atelier donné par Regards Neufs durant l’an-
née scolaire. De plus, toutes les personnes qui ren-
contrent des difficultés de lecture et souhaitent as-
sister à un film non-francophone pourront bénéficier 
d’une lecture simultanée de sous-titres (au travers 
d’oreillettes). Cette méthode innovante, sera propo-
sée lors de la première du film Ruäch – A Journey 
Into Yenish Europe.
EN	 Three films will be offered with audio des-
cription this year, thanks to the precious collabora-
tion with Regards Neufs and the RTS: Le Fils du chas-
seur, as well as two films by Jean-Stéphane Bron. A 
session on this process will also be proposed, during 
which a class of 7th grade students will present the 
behind-the-scenes of audiodescription, made for a 
short film during a workshop given by Regards Neufs 
during the school year. In addition, all those who have 
reading difficulties and wish to attend a non-French 
speaking film will be able to benefit from a simul-
taneous reading of subtitles (through earphones). 
This innovative method will be offered at the premiere 
of the film Ruäch – A Journey Into Yenish Europe.

→ Programme complet / Full programme
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Un partenariat solide avec Visions du Réel 
 
La Mobilière soutient Visions du Réel, festival du film documentaire, en tant 
que partenaire principal depuis 15 ans déjà. Les deux parties partagent des 
valeurs communes telles qu’ouverture au monde et intérêt pour l’humain. Dans 
le cadre de l’engagement de la Mobilière pour les jeunes, des projets communs 
avec Visions du Réel ont été développés. Ainsi, deux ateliers de création de 
films sont proposés aux jeunes de 13 à 15 ans, l’un en marge du Festival, 
l’autre lors de notre camp d'été Atelier du Futur. 
 
Les thèmes de société intéressent les cinéphiles mais également les jeunes et la 
Mobilière. C’est pourquoi la Mobilière propose à nouveau deux ateliers de création 
de films aux jeunes de 13 à 15 ans, l’un en marge du Festival, l’autre lors de notre 
camp d’été Atelier du Futur. Ces projets incitent les jeunes, confrontés à des 
questions de société actuelles, à se mobiliser. Notre souhait est de réveiller le 
potentiel créatif des jeunes et de les encourager à construire un avenir positif. La 
Mobilière soutient en outre le Grand Prix qui récompense le meilleur long métrage. 
 
La créativité, outil de développement positif 
À l’instar de Visions du Réel, la Mobilière s’intéresse aux thèmes sociétaux. Dans le 
cadre de son engagement sociétal, l’entreprise aborde le monde sous différentes 
perspectives. Elle s’appuie sur le potentiel créatif de la culture afin de favoriser les 
processus de transformation et de développement.  
 
Ce type de partenariat fait partie de l’engagement sociétal de la Mobilière, entreprise 
opérant sur une base coopérative. Il correspond aux valeurs de l’entreprise qui 
soutient de nombreux événements culturels en Suisse. La Mobilière est un acteur 
important en Suisse romande, et à Nyon en particulier, où se trouve le siège de la 
Mobilière Vie depuis 1985, employant quelque 400 collaborateurs.  
 
 

Le Groupe Mobilière en bref 
En Suisse, un ménage sur trois et une entreprise sur trois sont assurés à la Mobilière. Au 31 décembre 2021, les 
recettes de primes totales de l’assureur toutes branches s’élevaient à environ 4,3 milliards de francs. Pas moins 
de 80 agences générales entrepreneuriales possédant leur propre service des sinistres offrent des prestations de 
proximité à plus de 2,2 millions de clients sur quelque 160 sites.  
  
La Mobilière emploie quelque 6000 collaborateurs en Suisse et dans la Principauté de Liechtenstein et y propose 
330 places d’apprentissage. Fondée en 1826 en tant que coopérative, la Mobilière est la plus ancienne société 
d’assurances privée de Suisse. Le Conseil d’administration de la Mobilière Suisse Société Coopérative veille à 
perpétuer la tradition coopérative du Groupe. 
 

 

   

 

 

https://www.atelierdufutur.ch/default.aspx?xv_lang_select=2
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Solid partnership with Visions du Réel 
 
For the past 15 years, la Mobilière has been the main sponsor of the Visions du 
Réel documentary film festival. Both parties share common values such as an 
interest in the world around them and all its inhabitants. As part of its 
commitment to young people, la Mobilière has also developed joint projects in 
association with Visions du Réel. Two film production workshops are offered 
to teenagers aged 13-15: one as a side event to the main festival, and a second 
at la Mobilière’s Atelier du Futur summer camp. 
 
Viewers of Vision du Réel’s films are concerned about the societal issues raised. But 
so is the younger generation. That is why la Mobilière, keen to explore these issues, 
is again offering two film production workshops to teenagers aged 13-15: one as a 
side event to the main festival, and a second at la Mobilière’s Atelier du Futur 
summer camp. These projects will encourage young people to take action on current 
social issues. La Mobilière’s objective is to awaken the creative potential of young 
people and encourage them to build a positive future. It also sponsors the festival’s 
main award (Grand Prix) for the best feature-length documentary. 
 
Creativity – positive for development  
Visions du Réel is just one example of la Mobilière’s interest in social issues. The 
group seeks to look at the world from different angles, using the creative potential of 
the arts to accelerate change and stimulate development.  
 
This type of partnership reflects la Mobilière’s civic commitment and embodies its 
mutual ethos and corporate values – expressed through its support for a wide range 
of cultural events in Switzerland. La Mobilière is active in Western Switzerland, 
especially in Nyon, where the Life division has been based since 1985 and currently 
employs 400 people.  
 
 

Mobilière Group at a glance 
Every third household and every third company in Switzerland is insured by la Mobilière, which is active in all lines 
of insurance. In 2021, annual premium volume was CHF 4.3 billion. No fewer than 80 agent-led general agencies 
(160 offices in total) with their own claims handling service ensure proximity to over 2.2 million customers.  
  
La Mobilière employs around 6,000 people in Switzerland and Liechtenstein and offers 330 apprenticeships at any 
one time. Founded in 1826, it is the oldest non-state insurance company in Switzerland. The Board of Directors of 
the Mobilière Cooperative ensures that the Group’s mutual ethos is upheld at all times. 
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Communiqué de presse 
 

 

La SSR et le festival du film Visions du Réel 
 

Berne, le 21 mars 2023. Dix coproductions de la SSR seront au programme de la 54e 

édition du festival du film documentaire Visions du Réel, qui se tiendra du 21 au 30 

avril 2023. En tant que partenaire média, la SSR renouvelle son soutien à ce festival 

de renommée mondiale et proposera sur sa plateforme de streaming Play Suisse, à 

partir du 13 avril, une collection spéciale dédiée à Visions du Réel. 

 

Partenaire média du festival depuis de nombreuses années, la SSR soutiendra la 54e édition 

de Visions du Réel, qui se tiendra à Nyon du 21 au 30 avril. Reconnu comme l'un des 

principaux rendez-vous internationaux dans le domaine du film documentaire, le festival 

présentera sur grand écran dix coproductions SSR – dont neuf en première mondiale. 

 

Les coproductions SRF/SSR «Antier Noche» d'Alberto Martin Menacho et «While The Green 

Grass Grows» de Peter Mettler ainsi que la coproduction RSI «Pure Unknown» de Valentina 

Cicogna et Mattia Colombia seront projetées dans la section «Compétition Internationale 

Longs Métrages». Dans la section «Compétition nationale», dont le prix sera décerné par la 

SSR, le public pourra découvrir quatre coproductions SSR: «Ruäch» (SSR/SRF) d'Andreas 

Müller, Simon Guy Fässler et Marcel Bächtiger, «Chienne de rouge» (SSR/RTS) de Yamina 

Zoutat, «Le Fils du chasseur» (SSR/RTS) de Juliette Riccaboni et «The Wonder Way» 

(RTS) d'Emmanuelle Antille. La coproduction SRF «Zimmerwald» de Valeria Stucki sera 

projetée dans la section «Compétition Internationale Moyens & Courts Métrages», le 

documentaire «Dreamers» (RTS) de Stéphanie Barbey et Luc Peter dans la section 

«Burning Lights» et «The Wonderful Pain of the Wild Broom » (RSI) de Olivia Calcaterra 

dans la section «Opening Scenes». 

 

Le Forum du Documentaire et de l'Audiovisuel et la soirée SRG SSR/ARTE 

La SSR est également partenaire du Forum du Documentaire et de l'Audiovisuel, organisé le 

23 avril. Cette plateforme de discussion destinée aux professionnel.les se consacre aux 

questions relatives à la production et à la distribution de films documentaires. Le 25 avril, la 

soirée SRG SSR/ARTE sera l'occasion de célébrer les longues années de collaboration qui 

unissent la SSR et le diffuseur franco-allemand ARTE. 

 

Une collection spéciale Visions du Réel sur Play Suisse 

La plateforme de streaming Play Suisse fait la part belle aux documentaires, qui 

représentent environ les deux tiers des contenus proposés. Le 13 avril, la liste des une 

nouvelle collection spéciale dédiée au festival Visions du Réel viendra compléter l’offre 

actuellement à disposition. Avec entre autres «Le Pénitencier» d'Anne Theurillat, 

«Fiancées» de Julia Bünter et «Loulou» de Nathan Hofstetter. 
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Media release 
 

 

SRG SSR and the Visions du Réel film festival  
 

Bern, 21 March 2023. The 54th edition of the world-renowned documentary film 

festival Visions du Réel will take place from the 21st to the 30th April featuring ten SRG 

co-productions in the programme. SRG is renewing its support for the film festival as 

media partner and from the 13th of April a collection dedicated to Visions du Réel will 

be available on its streaming platform, Play Suisse.   

 

As a long-standing media partner, SRG is supporting the 54th edition of the Visions du Réel 

festival, which will take place in Nyon from the 21st to 30th of April. Visions du Réel is one of 

the world's most important documentary film festivals and this year will be showing a total of 

ten SRG co-productions on the big screen – nine of which are world premieres. 

 

The SRF/SRG co-productions «Antier Noche» by Alberto Martin Menacho and «While The 

Green Grass Grows» by Peter Mettler as well as the RSI co-production «Pure Unknown» by 

Valentina Cicogna and Mattia Colombo will be shown in the International Feature Film 

Competition category. Four SRG co-productions will be shown in the National Competition of 

the Visions du Réel – a competition which prize is given by SRG: «Ruäch» (SRG/SRF) by 

Andreas Müller, Simon Guy Fässler and Marcel Bächtiger, «Chienne de rouge» (SRG/RTS) 

by Yamina Zoutat, «Le Fils du chasseur» (SRG/RTS) by Juliette Riccaboni, and «The 

Wonder Way» (RTS) by Emmanuelle Antille. The SRF co-production «Zimmerwald» by 

Valeria Stucki will be shown in the International Medium Length and Short Film Competition, 

«Dreamers» (RTS) by Stéphanie Barbey & Luc Peter in the Burning Lights Competition and 

«The Wonderful Pain of the Wild Broom» (RSI) by Olivia Calcaterra in the category Opening 

Scenes.  

 

The Forum du Documentaire et de l’Audiovisuel and the Soirée SRG SSR/ARTE 

SRG is also partner of the «Forum du Documentaire et de l’Audiovisuel», which will be held 

on the 23rd of April. This discussion platform for the professional audience is dedicated to 

current issues surrounding the production and distribution of documentaries. In addition, the 

Soirée SRG SSR/ARTE on the 25th of April will celebrate the longstanding collaboration 

between SRG and the German-French broadcaster ARTE.  

 

Play Suisse to offer special collection on the Visions du Réel 

The streaming platform Play Suisse attaches great importance to documentary films, which 

make up some two thirds of its content. On the 13th of April, the documentary catalogue will 

again be expanded to include a special collection dedicated to the Visions du Réel, with new 

titles including «Le Pénitencier» by Anne Theurillat, «Fiancées» by Julia Bünter and 

«Loulou» by Nathan Hofstetter.  
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